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1. OBIIAA XAPAKTEPUCTHKA HPI/IMEPHO!‘/'I PABOYEW ITPOI'PAMMBI
YYEBHOHU JUCIUIIJIMHBI «OI'C3.03. HHOCTPAHHDBIU A3bBIK»

1.1.MecTo TMCHMIIMHBI B CTPYKTYpPe OCHOBHO# 00pa30BaTe/IbHOI MPOrpaMMbI:

[IporpamMma y4eOHOM AMCHUILUIMHBI SBIISETCS YACThIO MPOrPaMMbI MOJITOTOBKU — CIEHUATHCTOB
cpeanero 3BeHa (IIIICC3) B cooreerctBun ¢ ®I'OC CIIO 23.02.01 Opranuzanus NEpeBO30K U
yIpaBJjeHHe Ha TpaHCHOpTe (IO BUIaM).

[Tporpamma y4eOHOM AUCHMUIUIMHBI MOXET OBITh HMCIIOJIB30BaHA Il TOJATOTOBKHU CIICIIHATUCTOB
CIIO nueBHOU M 3aouHOoM ¢opm obOyueHuss B coorBeTcTBUM ¢ PI'OC mo cnenmansHocTH: 23.02.01
Opranu3anus epeBo30K U yIpaBieHUE Ha TPAHCIIOPTE (110 BUAM).

Ocob6oe 3HaueHue auctuiminHa umeeT npu (GopmupoBanun u pasputuu OKO01, OK02, OK04,

OKO05, OK06, OK09

He.]'lb H INTAHUPYEMBIC PE3YJ/IbTATbI OCBOCHUA NTUCHUIIJIMHDBI:

B pamkax mporpammsel yueOHO# auctumiuHel « MTHOCTpaHHBINA S3BIK» OOydaromuecs
JIOJDKHBI OCBOUTD CIIEAYIONIME 00IIMe U MpodhecCHOHATbHBIE KOMIIETCHITNI

Kox OK YMeHus 3HaHud
OKO1 - IEPEBOJAUTh MHOCTPAHHBIE TEKCTHI | - JIEKCUYECKHI (1200-1400
Bri6upath criocoOsl pemeHns | mpo(eCCHOHAIbHON HAPAaBICHHOCTH; | JIEKCHYECKUX CJIVHHII) u
3a/1a4 IPOoeCcCHOHATBHOI rpaMMaTHYECKHUil MUHHMYM,
JeSATEIbHOCTH HEOOXOAMMBIA  JUIsl  YTCHHS U
NIPUMEHUTEIBHO K PA3IMYHBIM IepeBoJa (co cioBapéM)
KOHTEKCTaM MHOCTPaHHbIX TEKCTOB
PO EeCCUOHATTEHOM
HaIpPaBJICHHOCTH.
OKO02 - BBIOMpATh M HCIOJNH30BATh TUIIOBHIE | - WHCTPYMEHTAIIBHBIE CPEACTBA
Hcnonb30BaTh COBPEMEHHBIE | METOABI W CIOCOOBI  BBIMOJHEHUS | TS pacdera roKasarenein
CpeICTBa MOUCKA, aHAIN3A U npodeccHOHAIBHBIX 3a/]1a4, OLeHUBaTh | 3 (HEKTUBHOCTH paloThI

UHTEpIpeTaui HHPOPMaIH
¥ HHPOPMAIIHOHHBIE
TEXHOJIOTHH JUTS BBITIOJIHCHHUS
3aja4 Mpo)eCCUOHANTBHON

uX 3 PEeKTUBHOCTH U KaYECTBO;

MPEANPUIATHI TPAHCIIOPTA;

JeSITEIIBHOCTH;
OKO04 - WCIIOh30BATh COBPEMEHHBIC | - HOMEHKJIATYPY

D¢ dexTuBHO CpeAcTBa  IIOMCKa, aHanu3a M | WHGOPMAIMOHHBIX HICTOUHUKOB,
B3aMMO/ICHCTBOBATE U UHTEpIpeTaluu  MH(popManuu, U | IIPUMCHICMBIX B

paboTarh B KOJUIEKTUBE U
KOMaH/Ie

UH(OPMALIMOHHBIE TEXHOJOTUHU IS
BBITIOJIHCHHS 3a1a4y
npodeccCHOHABLHON IS TEIbHOCTH;

npodeccnoHanbHOMI
NESTeTbHOCTH;

- COBpPEMEHHBbIE CPEJCTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aINH,
MOPSIOK UX TIPUME- HEHHS U
MporpaMMHOE O0ecIieueHre B
npodeccnoHaNbHOMI

TSI TeTHhHOCTH.

OKOS5 OcyriiecTBiisTh yCTHYIO
Y IMCHbMEHHYIO
KOMMYHHUKAIMIO Ha
roCcyIapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit ®enepanuu ¢
y4eTOM 0COOCHHOCTEH
COIMAIBHOTO U KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa

- WCIIOJIb30BaTh M3y4YEHHBIE MPUKIIAIHBIE
MporpaMMHBIE CpencTBa B
npodecCHOHANBHON IS TENbHOCTH.

- OCHOBHBIC TIOHSTHSI
aBTOMATHU3UPOBAHHON 00pabOTKH
nHpOpPMaLUH;




OKO6 TIposiBrsite
IPaXIaHCKO-TIATPHOTHYUECKYTO
MO3HITUIO, IEMOHCTPUPOBATH
OCO3HAHHOE ITOBEJCHUE Ha
OCHOBE TPAMIIHOHHBIX
00I1IeYeTOBEUECKUX
IIEHHOCTEH, B TOM YHCJIC C
YYETOM rapMOHHU3AIIH
MEXHAIMOHAILHEIX U

- obmarhcst (yCTHO M MUCBMEHHO) Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE Ha Tpodeccro-
HaJIbHBIEC U IIOBCCAHEBHBIE TEMBI,

- mepeaBaTh HHPOPMAILIUIO YCTHO U
MMHCHbMEHHO C COOJII0IEHUEM
TpeOOBaHUH KYJIbTYPBI PEUH;

- IO/IJICPIKUBATH JICIIOBYIO
penyTaIuio;

- CO3/1aBaTh U COOIIOAATh UMHIK

- JIEKCUYECKUH (1200-1400
JIEKCUYECKUX €/IMHUII) u
rpaMMaTHIeCKUil MUHHMYM,
HEOOXOAMMBIA AT  4YTeHHA W
nepesojia (co cIIoBapém)
WHOCTPaHHBIX TEKCTOB
PO eCCUOHATTEHOM
HAINpaBICHHOCTH.

- [IpaBrJia J€JI0BOI'O O6H.[€HI/I$I;

MEKPCIINTHO3HBIX - paBUJia OpraHu3aIuy pabovero
OTHOILEHHH, IPUMEHSTh JACJIOBOI'0 9CI0BEKA, IPOCTPAHCTBA IS

- OpraHU30BHIBATH JIEJIOBOE OOIICHHE .
CTaHAapTel pramr A m UHIMBUIYaIbHON paboTHI U
HTHK TILHOHHOT MO TYNHEHHBIX.
a OPPYIIHOHHOTO a po¢eCCHOHATBHOTO OOIICHHUS.
[MOBEICHUSA
OKO09 - HCIOJIb30BaTh MH(OPMALMOHHBIC | - TPOTPAMMHBIX CpPEACTB IS
[Tonw3oBatbes pecypcsr; CO3JIaHMsI TEKCTOBBIX JIOKYMEHTOB,
po(hecCHOHATTLHOM - YMETh OPUCHTHPOBATHCS B YCIOBUAX | TAOJHI] U JHATPAMM;

JIOKyMEHTaluen Ha
rocyJIapCTBEHHOM H

Y4acTOM CMEHBI TEXHOJIOTHH.

- TporpaMMHBIC CpEACTBA IS
CO37aHUsl DJEKTPOHHBIX TaOHII,

WHOCTPAHHOM SI3bIKaX 06a3  JaHHBIX M  TaOJIUYHBIX
OTYETOB.
2. CTPYKTYPA Y COJIEP)KAHUE YUYEBHOM JUCIATLIMHBI
2.1. O06bem y4eOHOI TUCHUILUINHBI H BUIbI Y4eOHOH padoThI
Buj yuedHoii padoThl O0bem B yacax
O0bem 00pa3oBaTeIbHOI NPOrpaMMbl Y4eOHOI JTMCIHIIJIHHbI 256
B T.4. B (popMe NPpaKTHYECKOM MOATOTOBKHU 256
BT. Y.
TeopeTHYecKoe 00yIeHne HETPeyCMOTPEHO
imabopaTopHbie paboThI HENPEyCMOTPEHO
MPaKTUYECKHE 3aHSTUSI 211
KypcoBas paboTa (IIpoeKT) HEIPeTyCMOTPEHO
KOHTpOJIbHas paboTa HENpeayCMOTPEHO
Camocmosmenvuas paboma 45
[Ipome:xxyTounasi arrectanusi B popme ouggepenyuposannoco 3auema (6,8 cemecmp)




2. TemaTn4yeckuii Ii1aH U cojaepxxanve y4eOHou 1ucunnanubl «MHOCTPaHHBIN A3BIK»

Konanl
KOMIIeTEeHIIMIA,
HaumeHnoBanue Coaep:kanue yueOHOro Mmatepuaia u GopMbl OPraHu3anNN J1eSITeILHOCTH (opmuposanuio
O0bem B yacax KOTOPBIX
pa3aesioB U TeM 00y4JaroumuXxcs
crocoo0cTByeT
3JIEMEHT
NMPOrpamMmbl

Pa3znen 1 Cynno 79
Tema 1.1 OOmiee Coneprxanue yueOHOro MaTepuaJa: 12 OKO01, OK02, OK04,
OITHCAaHHE Brenenue u orpabotka jekcuku mo teme: «O6miee onucanue cymaHa». Hacrosiee 2 OKO05, OK06, OK09
CyaHa JUTUTEIIBHOE BpeMsl. Y TpaKHEHUSI.

Pa3BuTHE HaBBIKOB ayTMPOBAHUS C UCIIOJIH30BAHUEM MPOPECCHOHATBHOMN JICKCHKH. 4

PasBuTe  HaBBIKOB  yCTHOM  peud. JIeKCHKO-TpaMMAaTU4YeCKUH  MPaKTUKYM.

Kom0OuHMpoBaHHbBIN AUATIOT. 2

Pabora ¢ Tekcrom. Pa3BuTHe HaBBIKOB IIepeBOAA C  HCIOJIb30BAHHEM 2

PO ECCHOHATBHON JICKCUKH.

CamocrositesibHass padora Nel: cocraButh auanor-onpoc mo teme «OOriee 2

OTHMCAHUE CYTHAY
Tema 1.2 O6mas Copnepxxanue yueOHOro MaTepuaJja: 10 OKO01, OK02, OK04,
OpraHu3alus CyJaHa Beenenue nekcuku no teme . «OO0I1ast opraHu3anus CyaHa» 2 OKO05, OK06, OK09

CocraBieHre MOHOJIOTHYECKOTO BICKa3bIBAaHUS HA OCHOBE MPOYUTAHHOTO TEKCTA 2

CamocrositesibHass padora Ne2: CocTaBUTh MOHOJOTHYECKOE BBICKA3BIBAHHE 10 2

MIPOWJIEHHON TEME.

Pa3BuTHE HaBBIKOB ayJMPOBAHUS C HCIIOH30BAaHHEM PO ECCHOHATBHOMN JIEKCHKH

dopMupoBaHUE TPAMMATHYECKAX HABBIKOB 2
Tema 1.3 Tuner Copaepxanue yueOHOro MaTepuaja: 11 OKO01, OK02, OK04,
TOPrOBBIX CY/IOB. DopMuUpOBaHUE JIEKCUKO-TPaMMaTHYE€CKMX HABBIKOB 10 TeMe: « THUIbI CyJ0B» 2 OKO05, OK06, OK09

CocTaBJicHHE JHAJIOTOB C  HCIIOJB30BaHWEM MPO()ECCHOHATBHON JIEKCHKH U 2

TEPMHUHOJIOTHH 110 TEME

UreHue u nepeBoj 1o TeMe: « TUIbl TOPrOBBIX CYJOBY 2

Pa3BuTHe HaBBHIKOB MHCHhMa C UCIOIL30BAHUEM MPO(HECCUOHATBLHOM JICKCUKH. 2




CamocrositesbHasg paGora Ned: CocraBneHue mpeseHTaluu 1o Teme: «Tumsl
TOPTOBBIX CYJIOB»

Tema 1.4. Copnepxxanue yueOHOIo MaTepuaJa: 9 OKO01, OK02, OK04,
[[naBatenbHas ®opMUpPOBaHHE JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX HaBBIKOB 10 TeMe: «llimaBaTenbHas 2 OKO05, OK06, OK09
MpPaKTHKA npakTuka». bynymee mpoctoe Bpems. TpeHHPOBOUHBIC YIPAKHEHHS.

['pammMaTnyeckuil TpeHUHT 1o TeMe: «llmaBaTenbHasi IPaKTUKA» 2

CocraBieHue /AMAIOrOB C HCHOJB30BAHHWEM MNPO(ECCHOHANIBHON JICKCHUKH H 2

TEPMHUHOJIOTHH.

CamocrositenbHass pabdora Ned: Hanucats 3cce Ha Temy: «llnaBarenbHas 3

IPAKTUKA»
HUtoro (2 kypc 3 cemectp): 42
Tema 1.5. Cojaeprxanue y4eOHOro MaTepuaJa: 8 OKO01, OK02, OK04,
Opranuszanus pabotsl | Benenue nekcuku 1mo teme: «Opranusais paboThl Ha cyaHe». Bymayiiee mpocroe 2 OKO05, OK06, OK09
Ha Cy/HE. BpeMs. TpeHHpOBOYHbIE YIIPAKHEHUSL.

Pabora ¢ TekcToM ¢ uW3BIeUEHHWEM JAeTanbHON HH(popManuu. BrimomHeHue ek- 2

CHUYECKUX YIPaKHEHHH.

I'paMmaTHYeCKUil TPEHUHT 110 TEME 2

CocTaBjeHrne MOHOJIOTa [0 U3y4aeMol TeMe 2
Tema 1.6 Copep:xaHue yueOHOro MatepuaJa: 8 OKO01, OK02, OK04,
'Y cII0BUA KU3HU Ha BBenenne u  oTpaboTka JIEKCHKM MO TeMe: «YCIIOBUS JKU3HH Ha CYIHE». 2 OKO05, OK06, OK09
CyIHE. [Tpuyactue npomeamero BpemeHu. CTpagaTebHBIN 3a710T. TPEeHUPOBOYHBIE YITPaK-

HEHMS.

Pa3zBuTue HABBIKOB aylMPOBAaHUS C MCIOJIb30BAHHEM MPO(PECCHOHATBHOM JIEKCHKH. 2

BrlInonHeHNE JIEKCUYECKUX YIPAKHEHUN

BBenenne u orpaboTka JEKCUKU 1O TeMe. JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKUH TMPaKTUKYM. 2

CoBepiIeHCTBOBaHHE HABBIKOB TIHCHMA.

PasBuTtne  HaBBIKOB  YTEHHS W TEpPeBOAA.  BEIMONHEHWE  JIGKCHUKO- 2

rpaMMaTHYECKUX YIIPaKHEHUH.
Tema 1.7 JlelicTBue Coaeprxanue y4eOHOro MaTepuasa: 10 OKO01, OK02, OK04,
PKHTIAKa B CITydae = - = OKO05, OK06, OK09
ABaAPUIHBIX CHTYALIIL. Beenenue u ovaa60T1<a npo%)eccyIOHaﬂLHon JIEKCHKH 110 TeMe: « JleficTBus skunaxka B 2

cllyyae aBapHiHBIX CUTYaluii». 2




PaboTa Haj TEKCTOM C W3BIICUEHUEM JeTaIbHON HH(opMariy. BeinonHenue gekcu- 2
YECKUX YNPa)KHEHUI.
JlelicTBuUs SKUIIaXKa 0 CITYCKY CY/JIHAa HAa BOXY.
Pa3BuTHE HaBBIKOB TOBOPEHUS C UCTIOIB30BAHUEM MTPO(HECCHOHATEHON JIEKCUKH.
O06o001IeHre 1 cucTeMaTH3aIs TPOUIEHHOTO MaTepraia. Y CTHBIN Ompoc. 2
Conep:xxaHue yueOHOTo MaTepuasa: 11
Tema 1.8 Unnu- Beenenne u orpaboTka Jekcuku 1o TeMe: «/HIuBuAYyallbHBIE IJIaBaTEIbHbIE
BUyaJIbHBIC cpeacTBa, IIOTHl W nunonkw». Ilpennmpomenmee Bpemsa.  TpeHHMpOBOYHBIE 2
criacaTeJibHbIe yIpakHEeHUsl.
T1aBCPE/ICTBA, INIOTHl | ['paMMaTHUECKUii TPEHUHT 110 TEME 2 OKO1I, OK02, OK04,
1 [IUTFOIIKH. Pa3BuTHe HaBbIKOB ayupoBaHus. Bocnpusitue Auaaoros Ha CIyX. 2 OKO05, OK06, OK09
Pabora Hax TekcroM «VHOuBUAYyalbHBIE cllacaTeIbHbIE ILIABCPENICTBA, IUIOTHI U 2
LUIIONKWY. BeinonHenue nekcnyeckux ynpaxHeHuil. CocTaBeHUe IUaNIOroB.
CamocrositesibHasas padora NeS: CocraBnenue scce no teme: «MHIuBuayaabHbIe 3
IJIaBaTeNIbHbIE CPENICTBA, IUIOTHI U HMUTIONIKK.
Paznen 2. IlopThl. 27
Conep:xanue yueOHOro MaTepuasa: 8 OKO01, OK02, OK04,
Beenenne u  orpaboTka JiekcMKH TeMbl: «OpraHuzanus paboTbl B TOpTax». 2 OKO05, OK06, OK09
Tema 2.1. Oprann- [Ipennpomenmee BpeMsa. TpeHHPOBOUHBIE yIIpaKHEHUSI.
sallus paboTsl B Pabota ¢ Tekctom «At the port» .Pa3BuTre HaBBIKOB UTEHHS U NIEPEBOJIA.
OPTEE Jlexcuko-rpaMMaTUYeCKUi NpakTUKyM. M3BiedeHue paeranbHOM HHpOpManuu U3
TEKCTa
CocTaBiieHHe 11ajoroB 1o TemMe. Pa3BuTue HaBbIKOB ayIMPOBaHUS 2
Coaeprxanue y4eOHOro MarepuaJa: 8 OKO01, OK02, OK04,
BBenenne u otpaboTka JIEKCHKHM IO TeMme: «Mopckue mopTel». Bpemena rpymmbl 2 OKO05, OK06, OK09
Tema 2.2 Mopckue Perfect B ctpanarensHoM 3anore. TpeHUPOBOYHBIC YITPAKHEHUSL.
MOPTHI. Urenne wu mnepeBox Tekcta «Mopckue mnopTe». JIeKCHKO-rpaMMaTHYECKHU 2
IIPAKTUKYM.
Pa6ora c Tekctom . Pa3BuTHe HaBbIKOB ycTHON peun. KomMOMHMpOBaHHBIN quanor 2
CocraBnenue nauanoroB. Bocnpusarue nuanoroB Ha ciayX. Pa3BuThe HaBBIKOB 2
ayJMpOBaHUs
Coaep:xanue yueOHOro MmaTepuaJa: 10 OKO01, OK02, OK04,




BBenenne u orpaborka Jsekcukn 1o TeMme: «Peunsle moptel» CoryiacoBaHue

N

OKO05, OK06, OK09

Tema 2.3. BpeMeH. TpeHUpOBOUYHBIE YIPaKHEHUS.
Peunble MOpTHI. CamocrosiTesbHas padora Ne6: Hanucats pedepar o teme: «Pednbie mopTh» 4
Pa3Butue HaBbIKOB ayupoBaHus. Bocnipusitue auanoros Ha Ciyx. 2
UYreHue 1 nepeBoJi TEKCTOB NPO(EeCCHOHAIbHONM HAPaBIEHHOCTH. . 2
KonrpoJsbHas padora 1
Hroro 2 kypc 4 cemecTp 64
Paznen 3. I'1aBHbIe MeKIYHAPOIHBIE MOPTHI. 44
Tema 3.1. Conep:kaHue y4eOHOr0o MaTepuasa: 11
[Topt CaHkT- OKO01, OK02, OK04,
[TerepOypra. Beenenue nekcuxu no teme: «Ilopt Cankt-IletepOypray. 2 OKO05, OK06, OK09
UreHue U nmepeBo] TEKCTa NpopeCCHOHATHLHON HAITPABIEHHOCTH.
Urenue u nepesoa Tekcra «llopt Cankr- IlerepOypray». Jlekcuko-rpamMmaTudecKuii 2
MIPAKTHKYM.
IlonroroBka yctHoro coobuienus no teme «llopt C.-IletepOypray. 2
Pa3Butue HaBbIKOB ycTHOM peun. CocTaBiieHUE JUAJIOrOB MO TEME. 2
CamocrositeabHass padora Ne7: «CocraBneHue mnpeseHtauuu Ha Ttemy: «[lopt 3
Cankr-IlerepOypr»
Tema 3.2. [TopT CojaeprxaHue y4eOHOro MaTepuaJa: 11 OKO01, OK02, OK04,
JlonmoHa. Beenenne u otpabotka nekcuku mo teme: «llopt Jlonmona». TpenupoBouHbBIE 2 OKO05, OK06, OK09
YIIpaKHEHUSI.
Pab6ota ¢ rekctoM « ITopT JlongoHa». Pa3BuTre HABBIKOB YTEHHUS M IEPEBOJIA. 2
Pa3BuTue HaBBIKOB YCTHOM peun. JIeKCHKO-TpaMMaTHYeCKUN TPAKTHKYM. 2
ITonroroBka yctHoro coobuienus no reme «Ilopt Jlongonay. 2
CamocrositesibHass padora Ne8: «CocraBneHne mnpeszeHtanuu Ha Temy: «llopt 3
Jloumonay
Tema 3.3. Coaeprxanue y4eOHOro MaTepuaJa: 10
[ 1aBHBIE TOPTHI Beenenue u otpabotka nexcuku o treme: «l'naBusle nopTsl beasruny». CornacoBanue 2 OKO01, OK02, OK04,
benbrum. BpeMeH. TpeHHpPOBOUYHBIE YIIPAKHEHMSL. OKO05, OK06, OK09
PaGora ¢ tekcrom « I'maBHble mopThl benprum». Pa3BuTHe HaBBIKOB UYTEHHS W 2
nepeBojia. DKBUBAICHTHI MOAATIbHBIX TiaroyioB t0 have(to),to be (to),to be able(to).
YrpaxHeHus.
Pa3BuTHE HaBBIKOB YCTHOM peun. 2




[TonroToBka yctHOro coobuieHus Ha TeMy «I J1aBHbIe TOPTHI benbrumy. 2
CamocrositesibHasa padora Ne9: «CocraBiieHHe Ipe3eHTauuu Ha TeMy : «l J1aBHbIE 2
1optsl besnbrum»
Conep:xanue yueOHOro MaTepuaJa: 10 OKO01, OK02, OK04,
Beenenne wu  orpaboTka JieKCMKHM 1O Teme «lmaBHbIe TOPTHl DHIUTTUHY. 2 OKO05, OK06, OK09
NuduHuTuBHBIE KOHCTPYKUMU. TPEHHUPOBOYHBIE YIPAKHEHUSI.
Tema 3.4. I'naBubIe Pabora ¢ TexctoM «['maBHbie mOpThl DuuunnuH». Pa3BuTHE HABBIKOB YTEHUS 2
nopThl OUIUIITINH . u nepeBoJia. JIeKCHKO-rpaMMaTUYeCKue yIpaKHEHHSL.
Pa3BuTHe HaBBIKOB UTEHUS U NIepeBoAa. JIEKCMKO-rpaMMaTHYECKUE YITPAKHEHUS 2
[ToaroroBka ycTHoro coobuienust Ha Temy «I 1aBHble MOpTHl OUITHUIITHHY 2
CamocrositesbHasa padora Nel(: CocraBuTh Hpe3eHTaUUI0 Ha TeMmy: .«lJlaBHbBIE 2
11opThl OUINAIIIAHY
KoHTpoJsbHoe TecTHpOBaHHE 2
HToro 3 kypc S cemecTp 44
Paznen 4. Buasl rpy3os. 108
Tema 4.1. Coaeprxanue y4eOHOro MaTepuaJa: 12 OKO01, OK02, OK04,
KonreiinepHsble rpy3bl. | BBeaenue u oTpabotka jekcuku. Paborta ¢ tekctom «Transporting cargoes in con- 2 OKO05, OK06, OK09
tainers by sea». Pa3Burue HaBBIKOB YTEHUs W TepeBoja. JICKCHKO-rpaMMaTHUECKHE
YIpa>KHEHUSI.
Beenenne u orpaboTka JekcukH. Pa3BuUTHE HAaBBIKOB UTEHUS U IEpeBOAA. 2
Jlekcuko-rpammaTHueckue ynpaxsuenus. [Ipennpomenmee Bpemst.
I'pammaTHUeckuii aHaIu3 TEKCTa. 2
Pa3Butue HaBBIKOB ycTHOM peun. Pabota ¢ quanoramu. 2
Pa3BuTHe HaBBIKOB ayApPOBAHUSI. 2
CamocrositesibHasa padora Nell: «lloarotoBuths nokian Ha temy: «KoHTEeMHEpHBIE 2
Tpy3bI»
Conep:kanue y4ye0OHOro MaTepuaJa: 14 OKO01, OK02, OK04,
BBenenne u orpaboTka JekcukH 1Mo TeMme: [lepeBo3ka MOpeM OMacHBIX TPY30B». 2 OKO05, OK06, OK09
Tema 4.2 Pa3BuTre HaBBIKOB uTeHHUS U mnepeBoja. JIEKCHKO-rpaMMAaTHYECKUE YIPAKHEHHUS.
llepeBo3ka MopeM Pabora ¢ Tekcrom «Transportation Of dangerous. PasButue HaBBIKOB YTCHUS U 2
OTIACHBIX I'DY30B. nepeBoza. JIEKCHKO-rpaMMaTHYECKHE YIPAXKHEHUS
ITepeBon Tekcra. JIeKCUKO-rpaMMaTHYECKHUE YIIPAKHEHUS 2
Pa3BuTne HaBBIKOB YCTHOM peur. JIEeKCHKO-rpaMMaTUYECKHUE YIPaXKHECHUS 2




Pa3BuTHE HaBBIKOB ayJIMpPOBAHMUS.

Pa6ora ¢ quanoramu. CoctaBiieHUE TUATIOTOB MO0 CXEMaM. 2
CamocrositesbHass padora Nel2: IloaroroButs npeseHTtanuio Ha temy «llepeBo3ka 2
MOPEM OIIACHBIX TPY30B»
AunddepenuupoBannblii 3auer 3 Kypc 6 cemectp. 2
HToro 3 kypc 6 cemecT 28
Tema 4.3. Cojaep:kaHue y4eOHOro MaTepuasa: 9 OKO01, OK02, OK04,
PKunkue rpys3sl. Beenenue nexcuku no teme: «Kuakue rpy3p». Pa3BuTHe HAaBBIKOB UYTCHHUS W 2 OKO05, OK06, OK09
nepeBoja. JIeKCHKO-rpaMMaTUYECKUe YIPaKHEHHUSL.
Beenenne wu orpaborka nekcuku. Pabora ¢ Tekcrom «Liquid Cargoes». 2
['epynanii. YpaxHeHus.
Pa3Butne HaBbIKOB ycTHOW peun. PabGora ¢ amanmoramu. JlekcMko-rpaMMaTHUECKUE 2
YIpaKHEHUSI.
Pa3BuTHe HaBBIKOB ayaupoBaHus. JIeKCHKO-rpaMMaTHYECKUEe YIPaKHEHHUS. 2
CamocrositesbHas padora Nel3: V3ydyenue tepmuHoiaoru 1o teme: «Kujakue rpy- 1
3bI»
Tema 4.4. Coaepxanue y4eOHOro MarepuaJa: 9 OKO01, OK02, OK04,
["a3oBbIe Tpy3bI Beenenne u oTpaboTka JeKCHKHM. Pa3BUTHE HaBBIKOB UTEHHS M IE€PEBOAA. 4 OKO05, OK06, OK09
JlekcuKko-rpaMMaTHYeCKHUE YIIPaKHEHMSL.
Pabota ¢ rekctoM «Gas Cargoesy. CocTaBieHUe TUAJIOTOB MO TEME. 2
Pa3BuTue HaBBIKOB aynupoBaHuUs MO TeMe «l'a30Bble rpy3bD». JICKCHKO-TpaMMaTHyec- 2
KH€ YIPa)KHEHMSL..
CamocTosiTebHasi padora Nel4: umenue u nepegod cneyuanbHoOU MepMUHONO2UY 1
Hroro 4 kypc 7 cemecTp 18
Tewma 4.5. CojaepixkaHue y4eOHOIo MaTepuaJa: 10 OKO01, OK02, OK04,
TPIOMBI U JIFOKH. Tpromer u goku  «Holds and hatches». BBenenwe u  oTpaboTKa JIEKCHKH. 2 OKO05, OK06, OK09
Pa3BuTHE HABBIKOB YTEHUs U NepeBoia. JISKCUKO-TpaMMaTHYECKUE YIPaKHEHHS
BBenenne wu otpaboTka JekcukH. Pa3BuTHEe HAaBBIKOB UTEHUS U IEpeBOAA. 2
JIeKCUKO-TpaMMaTH4YECKHUE YIPaKHEHHS.
Pa3BuTHE HaBBIKOB YCTHOM peun. 2
Pa3BuTHE HAaBBIKOB ayMPOBAHUSI. 2




CamocrosiTesbHas padora Nel5:BeInoJHUTD JIGKCUYECKHUE YITPAXKHEHUS 110 TEME.

Tema 4.6. Coaep:kaHue y4eOHOro MaTepuasa: 12 OKO01, OK02, OK04,
O0s3aHHOCTH Benenue u orpabotka nekcuku. Padora ¢ Tekctom «Stevedoringy Pa3BuTre HaBBIKOB 2 OKO05, OK06, OK09
[IOPTOBOT'O IPy3UHKa. YTeHUsI U niepeBojia. JIeKCHKo-rpaMMaTHUeCKUe YIpaKHEHHSI.

BBenenne u oTpaboTka JEKCHKH. Pa3BuUTHE HaBBIKOB UTEHHS M IIEpPEBOJA. 2

JIekcuko-rpaMMaTH4eCKHUEe YIPaKHEHMSI.

Pa3BuTHE HAaBBIKOB YCTHOM peun. 2

Pabota ¢ nuanoramu. UteHue u nepeBo. 2

['pamMaTHyecKuii aHAIN3 TEKCTA. 2

CamocrositesibHasg padora Nel6: «Boryunts nuanoru no teme: «O0s13aHHOCTH TOPA 2

TOBOI'0 TPY3UUKa»

Conep:xanue yueOHOT0o MaTepuasa: 10 OKO01, OK02, OK04,
Tema 4.7. Beenenune u orpaborka nekcuku. Pabora ¢ tekctom «Loading». PazButue HaBbI- 2 OKO05, OK06, OK09
Ilorpyska u pasrpy3ka. | KOB YTEHHS U NepeBoa. JIEKCHKO-TpaMMaTHYECKHE YIIPAKHEHUSL.

Benenue u orpabotka nekcuku. Paborta ¢ Tekctom «Discharging».PazButue HaBbI- 2

KOB YTEHUs M NiepeBoia. JISKCHKO-TpaMMaTHYeCKHEe YIPaKHEHHSL.

Pa6ota ¢ nuanoramu. JIeKCUKO-TpaMMaTH4eCKUE YIPaKHEHHS. 2

Pa3BuTHE HABBIKOB ay/IMPOBAHUSI. 2

CamocrositesbHas padora Nel7: [loaroroButh npesentanuto mo teme: llorpyska u 2

pasrpy3Kka rpy3os.

Conep:xanue yueOHOro MaTepuasa: 13 OKO01, OK02, OK04,

Tema 4.8. Beenenue u orpabotka snekcuku mno teme: «lloBpexaeHue rpysax». Ilpaktudyeckue 3a- 2 OKO05, OK06, OK09
[ToBpexxknenue rpysa. | HATHS:

BBenenue u orpaboTKa JEKCUKH TEMBL. YTIpaKHEHUsI. 2

Pabota ¢ Tekctom «Cargo Damagey. Pa3BuTre HaBBIKOB UT€HHUSI U TIEPEBOJIA. 2

Pa3Butue HaBBIKOB ycTHOU peun. PaboTa ¢ quanoramu. 2

ITepeBon Tekcra. ' pamMmMaTryeckuil aHaau3 TecTa. 2

CamocrositesibHas padora Nel8: Urenue u nepeBox tectoB 1o teme: IloBpexnenue 3

rpy3a»
Tema 4.9. Cuer rpysa Coaep:xanue yueOHOIo MmaTepuaJa: 13 OKO01, OK02, OK04,

BBenenune u otpaboTka gekcuku o temM: «Cuer rpysza». YnpaxHeHus. 2 OKO05, OK06, OK09

Pabora ¢ Tekctom «Cargo Accountingy». BBenenue n orpaboTka JEKCUKH. YTpakHe- 2

HU.




Pabota ¢ nuanoramu. JIeKCUKO-TpaMMaTHYECKUE YIPAKHEHHSL.

I'paMmaTryecKuil aHAIU3 TEKCTA.

Pa3BuTHe HaBBEIKOB ayJIUPOBaHUI.

CamocrositesbHasi padora Nel9: moAroToBUTH Mpe3eHTaluIo 1o Teme: «CYeT rpysan.

NWINININ

JuddepenunpoBannblii 3auer 4 Kypc 8 cemectp

Bcero: | 256




3. YCJIOBMS PEAJIM3ALIUU TPOT'PAMMBI JIUCHUTIIMHBI

3.1 TpeGoBanusi K MHHUMAJILHOMY MaTepUAJIbHO-TEXHUYECKOMY 00ecIieYeHHI0

Peanuzanus y4ueOHOM TUCHMIUIMHBI —TpEANoNaraeT Hajauuue ydyeOHOro kaOuHeTa
«MHocTpanHoro si3bikay, ayaguropus 209.

YueOHast ayTuTOpHs I IPOBEACHUS 3aHATUI JIGKIIMOHHOTO TUTIA. Y4eOHas ayAuTOpHs IS
MIPOBEICHUS MPAKTUUECKUX 3aHATHII.

VYyeOnast meOenb, yueOHasi J0OCKa, MYJIbTUMEIUNHBIA MPOEKTOp, MPOEKIMOHHBIN SKpaH,
pabouee MECTO MpernoaaBareis, HOYyTOYK C BBIXOJOM B MHTEPHET 4epe3 JIOKAIbHYIO MPOBOJHYIO
ceTb, kabuHeT Ha 20 Mocal04HbIX MECT.

Kabunem ons camocmosmenvrou pabomul, ayo.l14

YueOHast ayTuTOpUS AJIsl IPOBEIACHUS 3aHATHI JIEKIIMOHHOTO TUMA. Y4yeOHas ayIuTopus Uis
MIPOBEJICHUS TIPAKTHUECKUX 3aHSATHIH.

YueOHast mebenb, yuyeOHas J0CKa, MYIbTUMEAMMHBIN MPOEKTOp, MPOEKLUHMOHHBIA 3KpaH,
HOYTOYK ¢ BBIXOJIOM B VIHTEepHET uepe3 JOKaJbHYIO TNPOBOIHYIO CETh, padouee MecTo
npenojaBaTens, kaOuHet Ha 30 MOcagOYHBIX MECT.

3.1 UndopmanmonHoe odecreyeHue 00yyeHus

3.1.1 OcHOBHBIE HCTOYHUKH:

DIIEKTPOHHBIE U3JaHUS

1. Kymnmona, A. K. AHrmmiickuii S3bIK 1s1 MEHeKepoB u oructoB (B1-B2) : yuebuuk u
MPAaKTUKYM ISl cpenHero npodeccrnonansHoro obpasosanus / A. K. Kynmosa, JI. A. Kosnoga, IO.
I1. Bonwinen; mon obmei penakuueit A. K. KymioBoit. - 2-e uzn., ucop. u jgom. - Mocksa :
NznarensctBo FOpaiit, 2025. - 326 c¢. - (IIpodeccuonansuoe obpazoBanue). - ISBN 978-5-534-

18422-8. - Texct : snexkTpoHHbI // OOpazoBatenbHas iatgopma FOpaiit [caiiT]. - URL:
https://urait.ru/bcode/560924
2. AwroB, B. . Anrnuiickuii  s3plk - (A1-Bl+):  yueOHMK ans  cpemHero

npodeccuonamsHOTO 00pa3oBanus / B. @. Autos, B. M. Autosa, C. B. Kagu. - 13- u3n., ucnp. u
norn. - Mocksa: M3natensctBo KOpaiit, 2025. - 234 c. - (IlpodeccuonansHoe oOpazoBanue). - ISBN
978-5-534-08943-1. - Tekcrt: anekTponHbIii / OOpa3oBatenbHas miargopma FOpaiir [caiiT]. - URL:
https://urait.ru/bcode/562662

3. TlecroBa, M. C. AHIIMICKUI S3BIK: TIEPEBOJ] KOMMepUeckol mokymeHTammu (B2):
y4eOHUK Ui cpeaHero npodeccuonanbHoro oopazosanus / M. C. IlecroBa. - 2-e uzn., ucnp. 1 J01.
- Mocksa: M3garensctBo FOpaiit, 2025. - 191 c. - (Ilpodeccuonansroe odpazosanwue). - ISBN 978-
5-534-12172-8. - Tekct: anexTpoHHbIN // OOpa3oBatensHas miuatgopma HOpaiir [caifr]. - URL:
https://urait.ru/bcode/565798

3.1.2. J/lonoJHUTEIbHbIE HCTOYHHKHU

1. Yeronuna, A. A. IHOCTpaHHBIH A3bIK. AHIIMHCKUHN SI3BIK Uil CIIELIUAIIMCTOB B O0JIACTH
SKOHOMUKH M JIOTUCTUKH: yueOHO-MeToandeckoe nmocodue / A. A. Yeromuna. - Cankt-IletepOypr:
CII6I'YT um. M.A. bonu-bpyesuua, 2021. - 123 c. - Tekct: 37eKTpoHHbIH // JlaHb: 37IeKTpOHHO-
oubmmoteunas cucrema. - URL: https://e.lanbook.com/book/279569



https://urait.ru/bcode/560924
https://urait.ru/bcode/562662
https://urait.ru/bcode/565798
https://e.lanbook.com/book/279569

4. KOHTPOJIb M1 OIIEHKA PE3YJbTATOB OCBOEHUSAYUYEBHOM JUCIUILINHBI <MHOCTPAHHBIN A3BIK»

Pe3yiabTaThl 00y4eHust

Kputepun onenkn

MeToabI OEHKH

3Harth:
- aKTyaJIbHBIA TIPO(ECCUOHATILHBINA M COIMATBHBIA KOHTEKCT, B
KOTOPOM MPUXOAUTCA pabOTaTh U KUTb;
- OCHOBHBIC HCTOYHUKH MH(POPMAITUU U PECYPCHI ISl PEIICHUS
3aJa4 U mpodieM B MpodeccHOHATbHOM W/MIU COLUAIBHOM
KOHTEKCTE;
- QJITOPUTMBI BBINOJIHEHUS paboT B MpodecCHOHATBHOU U
CMEKHBIX 00JIaCTSIX;
- METO/IbI pabOTHI B MPO(PECCHOHAIBHON M CMEXKHBIX chepax;
- CTPYKTYpY IUTaHa JIJIsl PeIICHUs 3a/1a4;
- TOPSIOK OIIGHKH pe3yNbTaTOB pelieHus 3amad mpodec-
CHOHAJIBHOU JIESITENBHOCTH.
HOMEHKJIATypPhl UH(GOPMaIIMOHHBIX HUCTOYHUKOB,
MPUMCHSIEMBIX B MPO(eCCHOHAIBHON JeSITSILHOCTH;, - IPHEMB]
CTPYKTY-pUpOBaHUs WH(OPMAIINH;
- opMmat opopmiieHUs pe3yIbTaTOB MOUCKA HH(OpMAIUH.
- 0COOEHHOCTH COLIMATBHOTO U KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA;
- mpaBuiia oPOpMIIEHUS JOKYMEHTOB M TOCTPOCHHUSI YCTHBIX
COOOIIEHUH.
- TIpaBUJIa TIOCTPOCHUS MPOCTHIX U CIOXKHBIX MPEUIOKEHUN Ha
npohecCHOHANBLHBIE TEMBI;
- OCHOBHBIC OONICYNOTPEOUTENbHBIE TIaroibl (ObITOBAasT U
npodeccuoHanbHas JIEKCHKA);
JEKCUYECKUN MHUHUMYM,
NpPEAMETOB, CpPEICTB H
JesATeb-HOCTH,
- TpaBWJIa YTEHHUS TEKCTOB MpOodecCHOHAIBHON HampaBlieH-
HOCTH.
- IpaBUJIa JIEIIOBOTO OOIICHNUS;
MpaBWia oOpraHu3anuu paboudero MpoCTpaHCTBA
WHIMBUIYaIbHONW PabOThl U MPO(ECcCHOHANBHOTO OOLICHNUS;
MIPOrpaMMHBIE CPEJCTBA KOMMBIOTEPHOM Trpaduku ais

OTHOCSIIUICA K OIMCAaHUIO
MpoIeccoB  npodeccuoHaIbHON

JJI5

JleMOHCTpanusi 3HAHUN aKTyalbHOTO NPOQEeCcCHOHATHHOTO
U COLMAJIBHOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM IPUXOJUTCS
paboTaTh U KHUTH;
JleMoHCTpanys 3HaHUH OCHOBHBIX MCTOUYHUKOB MH(pOpMaLUU
U pecypcoB A pelleHHs 3agad U OpodiaeM B
Ipo¢eCCHOHATILHOM H/MIIH COLIMAIbHOM KOHTEKCTE;
JleMoHCTpanys 3HaHWW AITOPUTMOB BBHITIOJTHEHUS PaboOT B
npodecCHOHATIBHON U CMEKHBIX 00J1aCTAX;
JemoHcTpanust MeTosoB paboThl B NPOPECCHOHAIBHOU U
CMEXHBIX chepax;
JleMOHCTpanys 3HaHUM CTPYKTYpbl IUIaHA JUIS pELICHUs
3ajad4;
JleMOHCTpanyss 3HAaHMM MOPSAAKA OLEHKU pEe3yJbTaToOB
peleHus 3a1a4 NpopecCuoHaIbHOMN e TebHOCTH.
JlemMoHCTpanMsi 3HaHUM HOMEHKJIATyphl HH(OPMAIMOHHBIX|
MCTOYHUKOB, IPUMEHSEMBIX B npogeccuoHaTbHON
NeATEIbHOCTH;
JleMOHCTpalus IPUEeMOB CTPYKTYPUPOBaHUS HH(pOpMaIuy;
JemoHcTpanust 3HaHuil (opmara opopMIIEHHS Pe3yIbTaTOB
MOWCKa UH(POPMALIUH.

JleMoHCTpansi 3HAHUKW OCOOEHHOCTEM COIMAIBHOTO M
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA;
JemoncTpanust mnpaBuin  oQOpMIIEHHS  JIOKYMEHTOB U

MOCTPOCHMSI YCTHBIX COOOIEHU.

JleMoHCcTpanysi mpaBWJl MOCTPOEHUSI MPOCTHIX U CIOKHBIX
NpeUI0KEeHUH Ha MpodecCHOHAIbHBIE TEMBI;

JleMoHCTpanysi 3HaHUH OCHOBHBIX OOIIEYNOTPEOUTENBHBIX
ry1arosioB (ObITOBas U MpoQeccuoHanbHast JIEKCUKA);
JleMoHCTpanyst JeKCUYeCKOr0o MUHUMYMa, OTHOCSILIErocs K
OINMCAHUIO IIPEIMETOB, CpeACTB u IIPOLIECCOB
po¢eCCHOHATIBHOM 1A TENbHOCTH;

JleMoHCTpanus mpaBuJl YTEHHUS TEKCTOB MPOodecCHOHATBbHON

Texkymuil KOHTPOJIb B
(hopMe IKCIEPTHOTO
HAOIIOACHUS M OLICHKH
[PE3yIBTATOB TOCTUKECHUS
KOMIIETEHIIMH Ha y4eOHBIX
BaHATHUAX.
CamMocTosiTenbHbIE Pa0OTHI.
[TpomeKyTOUHBINH KOHTPOJIb
B OJTHOW MJIM HECKOJIBKHX
ClIeymuX Gopm:

ugpepenyuposannozo
sauema




CO3JIaHUs SJIEMEHTOB Il 00paOOTKM HM300pakeHUH;
IpOrpaMMHBIE  CpPEICTBA Uil CO3JaHUs
TTOKYMEHTOB, TaOJIHII M JJHarpaMM;

- IPOrpaMMHBIE CPEJCTBA VISl CO3JIAHUS JIEKTPOHHBIX TAOJIHII,
0a3 TaHHBIX U TAOJUYHBIX OTYETOB;

- NPOrpaMMHBIC CpPEICTBa [UIS CO3JAaHUs NPE3CHTAUMHA H
CII0CO0aMH UX JICMOHCTPAIIMU M YIIPABJICHUS.

- METOJIbl QHAJIN3a PE3yJIbTATOB PACUYETOB JaHHBIX HOKa3aTeleH
1 000CHOBAHUE MOJTYYCHHBIX BBIBOJIOB;

- OCHOBHbIE OIEPALUH 10 OCYIECTBICHHIO [IEPEBO30YHOIO MIPOIIECCa;

TCKCTOBBIX|

- COBpPEMCHHBIC HMH(POPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH  YIPaBICHUS
MIePEBO3KaMU;
- TpeOoBaHMs K O(QOpMIIEHHIO O(HUIHUATBHBIX JIOKYMEHTOB,

PErIaMeHTHPYIOIIMX OPraHU3aIHI0 IEPEBO30YHOTO MPOIIECCa;
- OCHOB TUTAHHPOBAHUSI TIEPEBO30YHOTO MPOIIECcca Ha BOJHOM TpaHC-
opte
- CTPYKTYPY YIIPaBJICHHS IIEPEBO30YHBIM ITPOLIECCOM.
- nekcudeckuit (1200-1400 nexcuueckux eOUHUL) U TI'paM-
MaTHUYECKM MHUHUMYM, HEOOXOIMMBIA Ui 4YTEHUS U
nepeBoga (Co cloBapeM) TEKCTOB Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE
npodeccroHa-IbHON HallPaBIEHHOCTH.

HaIIPaBJIECHHOCTH.
JleMOHCTpanys 3HaHUs IPaBUII AEJI0BOTO OOLICHMS;
JleMOHCTpanys 3HaHUS MPABWII OPraHU3ALMU pabovero mpo-

CTpaHCTBa Il WMHIUBUIYyaJdbHOW pabOTBl U pogecH
CHOHAJILHOT'O OOIIICHMS.

JleMOHCTpanus 3HAHUH IIPOrPaMMHBIX CPEJICTB
KOMIBIOTEPHOW  rpaduku A8 CO3JaHHUS  DJIEMEHTOB

rpadudeckoro au3aiHa U 00pabOTKU HM300paKEHU;
JleMOHCTpaIus 3HaHUH POTPAMMHBIX CPEIICTBA IS CO3IaHUs
TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB, TAOJIHII U THATrPaMM;

JleMOHCTpanyss 3HaHUMM  HPOTPaMMHBIX  CPEIACTBA  JUIA
CO3/IaHUsl TpPEe3eHTalUMi U CHOCOOOB HUX JIEMOHCTpPALUMH U
YIIpaBJICHUS.

J/leMoHCTpanysi 3HaHM METOJOB aHalU3a PE3yJbTAaTOB
[pacueToB JAHHBIX TOKa3aTelied U 00OCHOBAHHE TOTYyYCHHBIX
BBIBOJIOB;

J/leMOHCTpalusl 3HAHUI OCHOBHBIX OIEpaInii MO OCYIIECTBICHHUIO
[IEPEBO30YHOIO MPOLIECCa;

JleMOHCTpalusi 3HAHMM  COBPEMEHHBIX  HWH(POPMAMOHHBIX
TEXHOJIOTHH YIPAaBJICHUS MEPEBO3KAMU;
JleMOHCTpanuss ~ 3HaHWA ~ TpeOoBaHWH K O(QOPMIICHHIO

O(l)I/ILII/IaJ'ILHLIX AOKYMCHTOB, PCIIaMCHTUPYIOINIUX OpraHU3aluio
MEePEBO30YHOTO TPOIIECCa;

J/leMOHCTpaIusl 3HAaHWI OCHOB TJIAHUPOBAHHS TIEPEBO30YHOTO
mponecca Ha BOAHOM TPaHC-TIOPTE

JleMOHCTpanuss 3HaHUM CTPYKTYPbI YIPaBICHUS TEPEBO30YHBIM

MPOLIECCOM.
/leMOHCTpHPOBaTh 3HAHUA JiekcHdyeckoro MuHumyma (1200-1400
MEKCUYECKHX  €IMHHML) ¥  IPAaMMATHYECKHUM  MUHHUMYM,

HEO0OXOIUMBIN [T YTEHHSI U MepeBojia (CO CIIOBapeM) TEKCTOB
Ha aHTJIMICKOM si3bIKe Tpo(deccroHa-IbHON HAapaBIEHHOCTH.

Ymern:
- pacro3HaBath 3a7auy U/Win npodiaemMy B NpodhecCHOHATBHOM
W/WITH COLMATBHOM KOHTEKCTE;

- aHAJIM3UPOBATH 3aJ]a4y /WK Ipo0JIeMy U BBIIETSTH €€ coc-

JleMOHCTpamMsi yMEHHUs pacliOo3HaBaTh 3a7ady  W/WIH
npobiieMy B MNpoecCHOHAIBHOM W/WIM  COLUATHHOM
KOHTEKCTE;

JleMOHCTpanMsi yMeHHS aHAJIM3WPOBATh 3alady W/WIU

Texymuit KOHTPOJB B (hop-
Me KCIIEPTHOTO HAOIIOe-
HYSI U OLICHKU Pe3yIbTaTOB

JTOCTHIXKCHU S KOMIICTCHIIUHN




TaBHBIE YaCTH;

- ONIPENIENSATh TAIbI PELICHUs 3a/1a4H;

- BBIABIATH U 3PPEKTUBHO UCKATh HH(POPMAIHIO, HEOOX 01~
MYIO JUIsl pELIEHUs 3a]jaud U/ U ITPOOJIeMBI;

- COCTaBJIATH IUIAH JIEHCTBHUS;

- OIIPEJIETIATh HEOOXOAUMBIE PECYPCHI;

- BJIQJICTh aKTyaJIbHBIMU METOJIaMH paboThI B MPO(hecCHOHAIIb-
HOW M CMEXHBIX cdepax;

- peain30BbIBaTh COCTaBJICHHBIH ILJIaH;

- OLICHUBATh PE3YJIbTAT U MOCIEICTBUS CBOUX JAeMCTBUIM (camo-
CTOSITEJIBHO WJIM C IIOMOUIbIO HACTABHUKA).

- ONIpENeNATh 3ajauy JUIsl TOMCKA HH(POPMAaLINY;

- OIPENENIATh He0OOXOIMMbIE HCTOYHUKU MH(OpMALIUK;

- IUTAHUPOBATh IIPOLECC TOUCKA;

- CTPYKTYPHUPOBATh NOIYYaeMyr0 HH(OPMAIIHIO;

- BBIACIIATH HanboJiee 3HaYMMOE B IIepeyHe UHPOpMALUH;

- OLICHUBATh MPAKTUYECKYIO 3HAUUMOCTh PE3yJIbTaTOB MOUCKA;
- 0OPMJIISITH pE3yIbTATHI TOKCKA.

- TPaMOTHO U3JaraTb CBOM MBICIH U O(POPMIISATH JOKYMEHTHI 10
npoecCuOoHaNBbHON TeMaTHKE Ha TOCYAapCTBEHHOM SI3BIKE;

- IPOSIBJISAITH TOJIEPAHTHOCThH B pabO4yeM KOJIIIEKTHUBE;

- IOHUMATh OOIIMI CMBICI YETKO MPOU3HECEHHBIX BBICKA3bIBa-
HUM Ha U3BECTHBIE TEMBI (PO eCcCUOHANbHbBIE U OBITOBBIE);

- IOHUMAaTh TEKCThI Ha 6a30BbIe MPO(ECCHOHATIBHBIE TEMBI;

- y4acTBOBAaTh B JUAJIOrax Ha 3HAKOMBIE 00IIKeE U Mpodeccuo-
HaJIbHBIE TEMBI,

- CTPOUTH IPOCTHIE BbICKa3bIBaHUs O cede U 0 cBoel nmpodeccu-
OHAJILHOW JEATENIBHOCTH;

- KpaTKO 00OCHOBBIBATh U OOBSICHATH CBOU ACUCTBUS (TEKYIIIHE
U TUTaHUPYEMBIE);

- TIHCaTh MPOCTHIE CBSI3HBIE COOOIIEHNS Ha 3HAKOMbIE WJIN UH-
Tepecyrolye MpohecCuoHaIbHbIE TEMBI,

- BBIOMpATh M HUCIOJB30BATh TUIOBBIE METOABI U CHOCOOBI
BBINIOJIHEHUST  NPO(ECCHOHAIBHBIX  3a/a4, OLIEHUBAThb UX

MpoOIeMy U BBIIEIATh €€ COCTaBHBIEC YaCTH;

JleMoHCTpanyst yMEHHS ONpeeisITh 3Talbl PeIIeHUs 3a1auH;
JleMoHCTpanust yMEHHSI BBISBIATh M 3()PEKTUBHO HCKATH
nH(pOpMaLIMI0, HEOOXOIUMYIO ISl peUIeHMs 3aJayd W/Wid
[POOJIEMBI;

/leMOHCTpalyst yMEHUS COCTABIISTD IJIaH 1EHCTBUS;
JleMOHCTpanyss yMEHUSI OIpPEeNsaTh HEOOXOIUMBIE pecyp-
CBI,

JleMOHCTpanyss yMEHHUSI BIIAJCTh AKTyalbHBIMH METOIAMU
paboThI B IpoeCCHOHAILHON U CMEXHBIX chepax;
JleMOHCTpaMsi yMEHHUSI PEaTM30BBIBATH  COCTABJICHHBIN
TI1aH,

JleMoHCTpanMss yMEHHE OIICHMBAaTh pe3yidbTaT U IIOC-
MeICTBUS  CBOMX  JEHCTBHI  (CAMOCTOATEIBHO HIH  C
MMOMOIIbI0 HACTABHUKA).

JleMoHCTpanMsi yMeHHE ONpEeNeNsTh 3aJadd Ul TOUCKa
MH(pOpMaLnu;

OTIpeAeIATh HE0OXOUMbIE UCTOYHUKY HHPOPMAIUY;
JleMOHCTpanys yMEHUS TIAHUPOBATH TPOIIECC ITOMCKA,
JleMOHCTpanMsi yMEHHUS CTPYKTYpHUPOBaTh IMOTY4aeMYIO
MH(}OpMaILINIO;

JleMoHCTpanmsi yMeHUsI BBIAENATh HauOoJee 3HAYMMOE B
nepeyHe HHPpopMaluy;

JleMOHCTpanMsi yMEHHS OIIEHMBATh MPAKTHUECKYIO 3HAYM-
MOCTB Pe3yJIbTaTOB JICATEIIEHOCTH;

JlemoHcTpanust ymeHUs: 0pOpMIIATh Pe3yabTaThl TOUCKA.
JleMoHCTpanyss yMEHHUSI TPAMOTHO M3J1araTb CBOM MBICTH H
0(QOPMIIATH JOKYMEHTHI 110 PO(PECCUOHATBHON TeMaTUKE Ha
rOCYIapCTBEHHOM SI3BIKE;
JleMOHCTpanusi  yMEHHS
paboueM KOJUICKTHBE.
JleMoHCTpanMsi yMEHHS TOHHMAaTh OOIIMA CMBICT YETKO
MPOM3HECEHHBIX BBICKA3bIBaHUI Ha HM3BECTHBIE TEMBbI
(mpodeccroHaNbHBIE U OBITOBBIC);

MNpOABJIATH  TOJICPAHTHOCTL B

H(PPEKTUBHOCTH U Ka4ECTBO;

I[GMOHCTpaHI/ISI YMCHHSA IIOHUMAaTb TCKCTHI Ha 0a30BbIE

Ha Y4eOHBIX 3aHSTHSX.
CamocTosTeNbHbIC Pa0OTHI.
[IpomeKyTOUHBINM KOHTPOJIb
B OJTHOW WJIM HECKOJIBKHIX
CIIeTYIOIUX PopM:
V[ughgepenyuposannozo
zauema




BBIOMpAaTh BUJA TPAaHCIOPTa, ONUPAsACh HA TEXHUKO-
DKOHOMHUYECKNE XapaKTEPUCTUKH TPAHCIIOPTA.

- IepeaaBaTh HPOPMALUIO YCTHO U MMUCBMEHHO C COOJIIOICHH -
eM TpeOOBaHUI KYJIbTYPbl PEUH;

- [IO/IJIEP’KUBATH JEJIOBYIO PENyTaLUIO;

- CO3/1aBaTh U COOJIIOIaTh UMUK JI€JI0BOTO YEJIOBEKa;

- OpPraHNU30BBIBATH JIETIOBOE OOIICHNE MTOAYUHEHHBIX.

- YMETb OPUEHTHUPOBATLCS B YCIOBUAX YaCTOM CMEHBI TEXHO-
JIOTHH.

- o0marbces (YCTHO M MMCbMEHHO) Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE Ha
po¢eCCHOHATIbHBIE TTOBCEIHEBHBIC TEMBI;

- IEPEBOJUTH (CO CIIOBAapEM) TEKCThl Ha AHIJIMMCKOM f3BIKE
npodeccHoHaIbHOM HaNPaBICHHOCTH;

- CAMOCTOSITEIBHO ~ COBEPIIEHCTBOBATh YCTHYIO U IIMCbMEH-

HYHO PpcCYb, HOIIOJJHATH CHOBapHBIﬁ 3ariac.

podecCHOHATLHBIC TEMBI,

JlemMoHCTpanMsi yMeHHS y4yacTBOBaTb B JUalOrax Ha
3HAKOMBIE 00IME U TPOPECCHOHATILHBIE TEMBL
JleMoHCTpanysi yMEHHsI CTPOUTH MPOCThIE BHICKA3bIBAHUS O
ceOe 1 0 cBoei MpohecCHOHANBHON eI TeIbHOCTH;
JlemoHCTpanysi yMeHUsI KpaTKO 0OOCHOBBIBATh U OOBACHATH
CBOM JICHCTBUS (TEKYLIUE U IIIAHUPYEMBIE);
J/leMOHCTpHUpOBaTH, yYMEHUE  MHUCaTh MPOCTHIE CBS3HBIC
COOOIIIEHUSI HAa 3HAKOMbBbIE WM HHTEpecyromue mpodec-
CHOHAIIbHBIE TEMBI.

J/leMOHCTpUpOBaTh YMEHUE  MCIIOJIb30BaTh TUIIOBBIE METOJIb]
M CcrocoObl BBIMOJIHEHUS TPOGECCHOHANIBHBIX 3a/ay, olle-
HUBATh UX Y(P(PEKTUBHOCTH U KaYECTBO;

JleMOHCTpHpOBaTh yMEHUE MepeaaBaTh UH(POPMALIUIO YCTHO U
MUICHMEHHO C COOJIOZICHNEM TpeOOBaHUN KYJIbTYPHI PEUH;
J/leMOHCTpUpOBaTh yMEHHUE MOAJAEPKUBATH JEIOBYIO peryTa-
[H1IO;

JleMOHCTpUpPOBAaTh yMEHHE CO37aBaTh U COOJIOAATH UMUK
ITEJIOBOTO YEJIOBEKa;

JleMOHCTpUPOBATh YMEHHE OPTaHU30BBIBATH JIEJI0BOE OOIIEHNUE
MOJJYUHEHHBIX.
JleMoHCTpanys
[pECYpCHI;
JleMOHCTpanysl yMEHUSI yMETb OPUEHTHPOBATHCS B YCIOBUAX
HacTOM CMEHBI TEXHOJIOTUH.

JleMoHCTpUpOBaTh YMeHUE 001aThes (YCTHO M MUCBbMEHHO) Ha
QHTJIMHACKOM  SI3bIKE€ Ha MpOoQecCHOHATbHbIE TOBCETHEBHBIE
TEMBI;

JleMoHCTpHpOBATH yMEHHE TIEPEBOIUTH (CO CIOBAPEM) TEKCTHI
Ha aHTJIMHCKOM s3bIKE MPO(eCcCHOHATBHOM HANPaBICHHOCTH;
J/leMOHCTpUpOBaTh yMEHHE  CAMOCTOSITEIBHO COBEpILIEHC-
TBOBaTh YCTHYIO H IIMCBMEHHYIO PEYb, IIOINOJIHATH

YMEHHUA HCIIOJIb30BATh I/IHCI)OpMaI_II/IOHHLIe

CJIOBapHBIN 3amac.




Ipuioxenue

KOHTPOJIbHO-OHEHOYHBIE CPEICTBA
MO YYEFHOU JUCIHUATIIUMHE «MHOCTPAHHBIN SA3BIK»



1. HACHOPT KOMILIEKTA KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIX CPEACTB IO YYEBHOHU
JUCHUIIVIMHE «OI'C2.03 UTHOCTPAHHDBIU A3bIK»

1.1. O6aacTh NpUMeHEHHUsI KOHTPOJIbHO-0IEHOYHBIX CPEICTB.

KonTponbHo-onenounsie cpencrtsa (KOC) sBisitoTcsi 4acTbi0 HOPMAaTHBHO-METOAMYECKOIO
o0ecreyeHns: CUCTEMbl OLICHMBAHUS KauecTBa OCBOEHUS OOYYaIOIIUMUCS MPOrpamMMbl MOATOTOBKU
CIEIMAJINCTOB CPENHEro 3BeHa 1o cnenuanbHocTu 23.02.01 Opranusanus nepeBo30K U yIpaBiIeHUE
Ha TpaHcropTe (10 BUAaM) U 00eCIeurBatOT MOBBILICHNE KaueCcTBa 00pa30BaTEIbHOIO MpoLecca.

KOC mno y4eOHOI AMCHMIUIMHE TMPEACTaBIseT €000 COBOKYIHOCTh KOHTPOJHPYIOIIUX
MaTepHaloB, MpPEJHA3HAYCHHbIX I  U3MEPEHHs  YpOBHS  JIOCTHXKEHHUA  OOydaroluMmcs
YCTAHOBJICHHBIX PE3Y/IbTaTOB O0yUCHHUS.

KOC mno yueOHOM aAMCHUMIUIMHE UCHONb3YeTCsl IpPU IPOBEACHUH TEKYLIEro KOHTPOJI
YCIIEBAEMOCTH U IMTPOMEKYTOUHON aTTeCTallMy 00yJaromuxcs B Buae AU pepeHInpoBaHHOTO 3a4eTa.

1.2. Pe3yabTaThl OCBOCHHS Y4eOHOH JUCHUILIMHBI, MO/JIeKAIHE MPOBEPKe:
B pesynprate ocBoenms yueOnou auctuiuimHel OI'CD.03  «MHOCTpaHHBIM  SI3BIKY

oOydaromuiics gomkeH obOmagate mnpeaycMoTrpeHHeiMu PI'OC  mo cmeuumansHoctu  CIIO
CIICTYIOIIUMH YMCHHUSIMH, 3HAHUSMH, TPO(HECCUOHATTBHBIMU U OOIIIMMH KOMITETCHITUSMHU:

Pesyabrarsl
00yueHust
(o6mme n IToxa3aTenu OLEHKH pe3y/ibTaTa dopma
KOHTPOJISAA M OLlCHUBAHUA
npogdeccuoHaIbHbIE
KOMIIeTEeHIIMH)

Ymersn:

Vi; - obmaercs (yCTHO ¥ MHUCbMEHHO) Ha Texymuit KOHTPOJIb B

OK 2; MHOCTPAaHHOM SI3bIKE€ Ha NMpoQeccuOHaIbHbIE U | (hOpMe: BBITOTHEHUS

OK 9; [IOBCETHEBHBIE TEMBI; TECTOBBIX 3aJaHUN.
- aprYMEHTHPYET U OJHOCTHIO OOBSICHSET
CYIIHOCTb U COLIMAJIbHYIO 3HAYNMOCTb BBITIOJIHEHHS TMCbMEHHBIX
n30paHHOM CeUaIbHOCTH; pabor.
- COBEPILIEHCTBYET HABBIKU TOBOPEHUS 10 OLueHKa BBINOJIHEHUS
po(hecCHOHANIBHBIM U IOBCETHEBHBIM TEMaM; | BHEAyJIUTOPHOU
- 000CHOBBIBAET MMOCTAHOBKY LIeJIM BbIOOpa U CaMOCTOSITENIbHON PabOTHI.
IIPUMEHEHNE METOJIOB U CIIoco0a pelieHus
npodecCHOHATBHBIX 3aa4 [Ipomexyrounas

V2, - IEPEBOJUT (CO CIIOBApEM) TEKCTHI aTTecTanus:

OK 2-3; npodeccHOHANLHON HAIIPABICHHOCTH, nudhepeHIMPOBaHHBIN
-CaMOCTOSATEIbHO COBEPIIEHCTBYET YCTHYIO U | 3a4eT .
MMCBbMEHHYIO PEYb;
- OMOJIHSIET CJIOBApHBIN 3arac;
- COBEPILLIEHCTBYET HAaBBIKU T'OBOPEHHUS Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE MO0 MPO(EeCCHOHATBHBIM U
IIOBCE/IHEBHBIM TEMAM

V3, - ynpasisieT KOH(JIMKTaMUu U CTpeccaMy B TIPOIIecce

OK 2; npo(eCCHOHANIBHOM JAeATETBHOCTH.

OK 9; - CAMOCTOSTEIbHO OCYIIIECCTBIIACT
npodecCHOHATBLHO-OPHEHTAIIMOHHBIHI BEIOOD
TEMaTUKU TBOPYECKUX U MPOEKTHHIX paboT Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE

V4, - 0OpPMIISICT Pe3yIbTATHI CAMOCTOSATEIBHOM




OK 5-6; pa6otel ¢ UKT u cetn UnTepHeT;

B JHUajiorax, MOHOJIOrax, ayaAupOBaHHU,
YTCHHH, ITUCBMC,
- U3Yy4acT HOBYIO JICKCUKY I10 TEMaM,

- COBEpLICHCTBYET YCTHYIO U IIMCbMEHHYIO peYb

3HATh:

3.1

nexcuueckuit (1200 -1400 nexcuueckux eIuHUIT) 1
rpaMMaTUYeCKHU MHHUMYM, HEOOXOIUMBIH JIJTsl YTCHUS
1 niepeBozia (co ci0BapéM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB
npodeccHoHaALHOM HAIIPABJICHHOCTH;

Texymuit KOHTPOJBL B hopme:
BBITIOJIHEHHS TECTOBBIX 3aJJaHUMH.
BBITMIOJTHEHHSI MTUCbMEHHBIX PadoT.

OueHKa BBINOJTHEHUS
BHEAYJIUTOPHOM CAMOCTOSITENBLHON
paboTHI.

[TpomexxyTouHas aTTecTanus:
¢ epeHIMPOBAHHBIN 3a4eT

2. KOAU®UKATOP OHEHOYHBIX CPEJACTB

[IpeameToM OLIEHKH CllyKaT yMEHHUsI U 3HaHus, npeaycMoTpennsle @I'OC no aucuumivHae
Hnocmpannwiii s1361x, HalIpaBJICHHBIC Ha (POPMUPOBAHHUE OOITUX U TPO(ECCUOHATIBHBIX
KOMIIETCHIINH.

Dopmut KOoHmpons
U OUEeHKU

3.4.5.6.7,8 cemecmp

Texymmii KOHTPOJIb

TecTupoBaHue, yCTHBIE OTBETHI, MUCbMEHHBIE paOOTHI,
pedepar, mpe3eHTalnu, caMoCTosATeIbHas paboTa.

ITpoMeKyTOUHBIN KOHTPOJIb JuddepenirpoBanHbIii 3a4eT.

DJIeMEHThI 3HAHMH M YMECHM:

31 | nexcuueckuii (1200 - 1400 nekcuyeckux eIMHUL) U TpPaMMaTHUYECKUI MUHUMYM,
HEOOXOIMMBIH /17151 UTEHUS U TepeBo/ia (CO CIOBapeM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB
poeCCHOHAIBHON HAIIPaBJICHHOCTH

V1 | obmarkcs (yCTHO M MMCbMEHHO) Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKE Ha MpodeccHoHaNbHbIE U
MIOBCE/IHEBHBIE TEMBI;

Y2 | mepeBoauTh (CO CIOBapeM) HHOCTPaHHBIE TEKCTHI MPO(HECCHOHATLHON HANPaBIEeHHOCTH;

V3 | coBepiIEHCTBOBATh YCTHYIO U MMCbMEHHYIO P€Ub, CAMOCTOSITENILHO MOIOJIHATH CIIOBAPHBIN
3arac, JEeMOHCTPUPOBATh CIOCOOHOCTh TOBOPUTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, U TIOHUMATh €T0
Ha TpebyeMoM pabodyeM YpOBHE;

Y4 | Odopmisate pe3ynbTaThl camocTosiTenbHoM padoTel ¢ UKT u cetn UuTepHer;

COBCPUICHCTBOBATH YCTHYIO M TIMCBMCHHYIO p€Yb B JUAJIOrax, MOHOJIOrax, ayaupOBaHHHU,

YTCHUH, ITUCBbMC; N3YYACT HOBYIO JICKCUKY 1O TCMaM;

PacnpenesieHue THIIOB KOHTPOJILHBIX 3aaHMII 110 3JIEMEHTAM 3HAHUNA M YMEHHUH:




Copnepxxanue yueOHOTO
MaTepuaJja Mo nporpaMmme
y4eOHOH TUCHHUILIMHBI

Tun KOHTPOJILHOI'0 3aJaHUA

Vi

V2 | V3 | V4

31

Pasnen 1. The Ship (Cyano).

Tema 1.1
General description of a ship
(Obmiee onmcanue cyaHa.)

0l0)

Tema 1.2
General arrangement of a ship
(O6mas opranu3anus CyIHa).

010

Tema 1.3
Types of merchant ships (Turmst
TOPrOBBIX CYJIOB).

@0

Tewma 1.4
Shipboard training
(ILmaBarenbHas MPAaKTHKA)

Ol0)

Tema 1.5 The ship’s
organization (Opranuzanus
paboTHI HA CyHE).

0l0)

Tema 1 .6Conditions of life on
board a ship (YcnoBus xu3nu Ha
Cy/IHE).

010

Tema 1.7 Actions of ship's crew
members during accidents on
board ([leticTBus skumaxa B
clly4yae aBapHHBIX CUTYaIlHi)

0l0)

Tema 1.8. Personal life-saving
appliances,
Survival craft and rescue boats
(MnauBunyanbHbIe
CI1aCaTCJIbHBIC IIJIaBCPEACTBA,
IIJIOTHI 1 I_HJ'IIOHKI/I)

TK
0l0)

KoHnTtpoJubHoe TecTupoBaHue.

2Kypc-3cemecmp

Pasnen 2 Ports (Ilopthi).

Tema 2. 1

Procedures in Ports
(Opranusanus paboThI B
MopTax).

@0

Tema 2. 2. Sea Ports (Mopckue
[TopTsr)

Ol0)

Tema 2.3. River Ports (Peunsbie
[TopTel)

0l0)

KonTpoJsbHoe TecTupoBaHue.

2 Kypc -4dcemecmp

Paznen 3. Major
International Major
International Ports
(Ts1aBHBIE MEKTYHAPOIHDbIE
MOPTHI.)

Tema 3. 1 The Port of Saint
Petersburg (TTopt Cankr-
[TereppOypra).

0l0)




Tewma 3.2
The Port of London (ITopt

010

Jlonmona)
Tema 3.3 TK
Major Ports of ®0
Belgium.(OcHoBHBIC TOPTHI
benbrun.)

TK
Tema 3.4. DO

Major Ports in the
Phillipines.(OcHoBHBIE TOPTHI
OuLIHITIH.)

KonTposbHoe TecTupoBaHue.

3 Kypc -5 cemecmp

Paszoend. Types of Cargo
(Buabl rpy3oB).

Tema 4. 1
Container Cargoes
(KonrelinepHsle Tpy3bl).

0l0)

Tema 4.2 IlepeBo3ka Mopem
OIIACHBIX IPY30B.

Bulk Cargoes (Hacpinnbie u
HaJIUBHBIE TPY3bl).

0l0)

JAnddepenuupoBannblii 3auet

3 Kypc -6cemecmp

Tema 4.3
Liquid Cargoes (OKunkue rpy3sbl)

@0

Tewma 4.4 I'a30BbI€ TPY3HI.

TK
00)

Tema 4.5
Holds and Hatches (Tpromsr 1
JIFOKH

0l0)

@O0

Tema 4.6
Stevedoring (O6s13aHHOCTH
MOPTOBOTO IPY3YHKA).

00)

Tema 4.7
Loading and Unloading
(ITorpyska u pa3rpy3ka).

@0

Tema 4.8
Cargo Damage (IloBpexaenue

rpy3a).

DO

Tema 4.9
Cargo Accounting (Cuert I'py3a).

010

Hrorosnii
Ju¢depeHurpoBaHHbII
3aver.

4 Kypc-8cemecmp

YciaoBHBIE 0003HAYCHUA:

@O — (poHTaNbHBIN (YCTHBII) OMPOC;

TK — TeCTOBBIN KOHTPOJIb;

W3- BbinonHeHUE MHANBUIAYATbHBIX 3aaHUI;
/3 — mudbpepennmpoBaHHbIN 3a4eT




3. CHCTEMA OIIEHKH OBPA30BATEJIBHBIX JOCTUKEHUN OBYYAIOIIUXCA 1O

KAXKAOMY OHNEHOYHOMY CPEJACTBY

OrneHKa HHAMBUYAJIbHBIX 00pa30BaTEIbHBIX JOCTHXKEHUI 110 pe3yIbTaTaM TEKYILEro
KOHTPOJI U IPOMEKYTOYHON aTTECTALMU IIPOU3BOAUTCS B COOTBETCTBUM C YHUBEPCAIbHOM IIKAION

(Tabmuna)

[IpoueHT pe3ynbTaTUBHOCTH
(IpaBUIIBHBIX OTBETOB)

KadecTBeHHas olieHKa WHIWBHIYAIBHBIX 00pa30BaTEIbHbIX
MOCTUXKEHUI

Oa (oTMeTKa) BepOaIbHBIN aHasor | Oajut (0TMeTKa) BepOaJibHbIH aHaJIor
90-100 5 OTJIMYHO
80-89 4 XOpOIIIO
70-79 3 YAOBJIETBOPUTEIHHO
menHee 70 2 HEYIOBJICTBOPUTEIHLHO

Kpurtepuu onieHKH 0TBETOB B X0/1e YCTHOI0 0Ipoca:

OreHUBaeTCsI MPaBHILHOCTh OTBETA 00YYArOIIEroCsl Ha OJIUH M3 MPUBEIEHHBIX BOIIPOCOB.

[Tpu 3TOM BBICTABIISIOTCS CIEAYIOIIUE OL[CHKH:

— «OTIUYHOY BBICTABIISCTCS MPU COOTIOACHUU O0YYAIOMIMMCS CIICIYIOUINX YCIOBUI:

—IIOJIHO PAcKphUI COJEp)KaHWE Marepuajga B 00bEME, MPEeIyCMOTPEHHOM MPOTPaMMOH,
COJIepKaHUEM JICKITUU U y4eOHUKOM; [

— M3JIOKWI ~ MaTepuas  TPaMOTHBIM  SI3BIKOM B ONPEACNEHHOH  JIOTUYECKOM
MIOCJICIOBATEIBHOCTH, TOYHO UCIIOJIB3YS CICIIHATU3UPOBAHHYIO TEPMUHOJIOTHIO M CHMBOJITUKY

— MOKa3aj YMEHHE WUTIOCTPUPOBATh TEOPETHUECKUE TMONOKEHUSI KOHKPETHBIMH TPUMEpPaMH,
NPUMEHSTh UX B HOBOM CUTYaIIUU MPH BBITIOJTHEHUH MIPAKTHYECKOTO 3aaHUS;

— MPOJEMOHCTPUPOBANI ~ YCBOCHHE  paHEEe  M3YyYCHHBIX  COIYTCTBYIOIIHUX
c(OpPMUPOBAHHOCTH M YCTOWYMBOCTH UCTIONB3YEMBIX IIPU OTBETE YMEHHM U HABHIKOB;

— OTBEYAJI CAMOCTOSATENBHO 0€3 HABOSIINX BOTIPOCOB MPETIOAaBATEIS.

[Ipumeuanue: s MOMYYEHHUS] OTMETKH «OTJIMYHO» BO3MOXKHBI OJIHA-1BE HETOYHOCTH IMPHU
OCBEIICHNN BTOPOCTENEHHBIX BOIIPOCOB HJIM B BBIKJIAJIKAX, KOTOPHIE OOYJAIONIUIICS JIETKO MCITPABHII
0 3aMEUaHUIO MpernoaBaTes.

«Xopomo» - OTBET 00ydaromerocss B OCHOBHOM YIOBJIETBOPSET TPeOOBaHHMSM Ha OIECHKY
«OTJIMYHOY, HO TPU 3TOM UMEET OJUH U3 HEJOCTATKOB!

—B M3JIOKEHUH [ONYIICHBl HEOOJbIINE TPOOEIHI,
UH(POPMALIMOHHOTO CO/IepKaHMsI OTBETA;

— JIOTyIIEHbl OJWH-JIBA HEMO0YETa TIPU OCBEIICHWHM OCHOBHOTO COJEp)KaHUS OTBETa,
MCIIPaBIIEHHBIE IO 3aMEUaHUIO0 MPeTogaBaTes;

— JIOTyIIEHBl OImMOKa WM Oojiee NBYX HEHOYETOB NPU OCBEIICHHH BTOPOCTEIIEHHBIX
BOIPOCOB WUJIH B BBIKJIAJIKAX, JIETKO UCIPABIEHHBIC M0 3aMEUaHUIO0 MTPEToaaBaTels.

«Y IOBJIETBOPUTEIIEHOY BBICTABIISIETCS MTPH COOFOIEHUH CIIETYIONINX YCIOBUH:

— HETOJIHO WJIM HETIOCIIeI0BATeIbHO PACKPHITO COJepKaHnuEe MaTepuana, HO MoKa3aHo olriee
MOHMMaHHE BOIIPOCA W TPOJEMOHCTPUPOBAHBI YMEHHS, JOCTATOYHBIC JUISI JAbHEHIIETO YCBOSHUS
MPOrpaMMHOTO MaTepuana, HMENUCh 3aTPYAHCHUS WM JOMYIICHBl OMMOKU B OMNpPEICICHUN
MOHATHH, WCIIONF30BAaHANM TEPMHHOJIIOTUM W BBIKJIAJKaX, WCIPABICHHBIE TIOCIE HECKOJIBKHX
HABOJSAIIUX BOIIPOCOB MpEnoaBaTes; [

— 00y4JarOIIUiics HEe CIIPABHJIICS C MPUMEHEHHEM TEOPHH B HOBOW CHUTYAIMH TPH BBITOTHEHUN
MPAKTUYECKOTO 33aJaHusl, HO BBIMTOJHUI 3aJaHHsI 00s13aTEILHOTO YPOBHSI CJIO’KHOCTH T10 IaHHOU TeME;

—TIpU 3HAHUHM TEOPETHUYECKOTO MaTephana BBISIBICHA HEIOCTaTOYHas C(HOPMHUPOBAHHOCTH
OCHOBHBIX YMEHUI U HABBIKOB.

«HeymoBneTBOPUTEIHHOY BHICTABISIETCS TIPU COOITIOJICHUN CIICAYIOIINX YCIOBHI:

— HE PAaCKPBITO OCHOBHOE COZIep)KaHue Y4eOHOTro MaTepuara;

— 0OHapY)KCHO HE3HAHHE WM HETIOHMMAaHHE 00yJaromuMcs OOJbIIel Wik HanboJiee BaKHOM
4acTH yueOHOro marepuania; [J

— JIOTIYIIIEHBI ONIMOKU B ONPE/ICICHUM TOHITUHN, TP MCIIOJIb30BAaHIUH TCPMUHOIOTUN M MHBIX

BOIIPOCOB,

HEC HCKa3suBIIHMEC JIOTHYCECKOI'O H



BBIKJIaJIKaX, KOTOPBIC HC HUCIIPABJICHBI ITOCJIC HCCKOJIBKUX HABOAIUX BOIIPOCOB MPCTIOAABATCIIA;

— oOyyJaronuiics OOHApY)XHWJI TIOJIHOE€ HE3HAHWE M HEMOHWMAaHHE H3y4aeMOro Yy4eOHOTO
Marcpuajla Wjin HC CMOI' OTBCTUTbL HM HaAa OAWH H3 IIOCTABJICHHBLIX BOIIPOCOB IIO0O H3y4YaCMOMY
Marepuany.

Kputepuu onieHKkH BbHINOJIHEHHOTO TeCTOBOIO 3aJaHUS:

1 oran. Pabora BbIMOJHSETCS Ha 3aHATHM, BCeMH oOydaromuMmucs. [lis noCTHKeHUs
CaMOCTOSITENIbHOTO ~ BBITIOJIHEHUSI —MmpeanaraioTess 2-4 BapuanTta. Pe3ynbTaThl  TeCTHPOBAaHUSA
OLICHUBAIOTCS I10 €IUHOM ILIKAJIE.

2 oran. [Ipu nonydyenun oneHku «2» oOydaromuecs mpopadaThIBalOT A0Ma 3aJJaHUsl CBOETO
BapuaHTa. I[Ipy NOBTOPHOM TECTUPOBAaHMM OOYYAIOIIEMYCSl MPEUIaracTcsl BBINOJIHUTH JIPYTroi
BapHaHT, HO MIPH 3TOM OLIEHKA «5» UCKITIOYAeTCs.

3 sran. B cioyuyae Heynau Ha 1 u 2 3Tane npoBepkH 3HaAHUM 0O0y4aroIMMCs IPECTaBIAETCS
BO3MOXXHOCTh M3Y4HUTh 00pa3Iilbl OTBETOB Ha 3aJlaHUSl OJHOTO BapuaHTa TECTa, a 3aTeM IpeyiaraeTcs
BBITIOJIHUTH 33JlaHus Apyroro Bapuanta. Hanbonee cinabbie oOyuaromuecs mpopadaThiBalOT 00pa3ibl
OTBETOB 00OMX BapUaHTOB; OLICHWBAHWE MPOBOAMUTCA IO IIKAJIe MCKIIOYAIOMICH ONEHKU «4» U «5».
IToBTOpHOE TECTUPOBAHUE MPOBOAUTCS BO BHEYPOUHOE BpEMs

Kpurtepuu onieHKH BbINOJHEHHOT0 1H((epeHIINPOBAHHOIO  3a/IaHUA:

Onenka 5 («OTJIMYHO») CTAaBUTCSA 3a PabOTy, BBINOJIHEHHYIO IOJHOCTHIO 0€3 OImHUOOK U
HEJI0YETOB.

Onenka 4 («xOpoIlo») cTaBUTCA 3a pabOTy, BBINOJIHEHHYIO MOJHOCTBIO, HO MPH HAIUYUU B
He He Oosiee 0HOI Herpy0oi omMOKH U OJHOTO HeJOUYETa, HEe Oosee TPEX HeT0UETOB.

Onenka 3 («yIOBIETBOPUTENIBHO») CTAaBUTCS, €CJIM OOYYAIOUINIICS MPAaBUIBHO BBIMOJIHUI HE
MeHee 2/3 Bceil paboThl Wi AOMYCTHI He 00Jiee OJTHOM rpy0oii ommOKH U ABYX HEIOYETOB, HE OoJiee
OJIHOI rpy0Ooit U onHOI He rpy0oii omuOKu, He Oonee TpEX HErpyObIX OIMMOOK, OJHOI Herpy0oit
OIIMOKHU U TPEX HEOUETOB, IPU HAJTUUUU YETHIPEX-TISITH HEJOUETOB.

OneHka 2 («HEYAOBIETBOPUTENIBHOY) CTABUTCS, €CIIM YUCIIO OMNOOK U HETOUETOB MPEBBICUIIO
HOpPMY JUIsl OEHKHU 3 UJTH MPABUIILHO BHITIOJHEHO MeHee 2/3 Bcel paboThl.

4. BAHK OHEHOYHBIX MATEPHUAJIOB U151 ONEHKH YCBOEHUSA
YUYEBHOU JUCIHUATIJIAHBI «MHOCTPAHHDII S3BIKY.

41. Tekyuuii KOHTPOJb

YcTHbIi onipoc
Pa3znesn 1. Cynno. Tema 1.1 . «O01mee onucanue cyaHa».
1.Answer the questions:
1. How many parts does the hull include? 2. What are bulkheads? 3. What is called tweendeck? 4.
What are the hatches equipped with? 5. Where is the cargo space below the main deck divided into
holds? 6. What are the after peak tanks used for? 7. How is the left-hand side called? 8. How is the
right-hand side called?
9. What do the superstructure include? 10. How can the raised part of the deck be called?
2. Find the English equivalents for the following:
OcHOBHOE OMMCaHNe CyJHa; KOpnyC CyJHa OTrpaHUYCH, BEPTUKAJIBbHBIC CTAJIBHBIC CTCHBI; JCJINTH
KOp1IyC TrOPpU30HTAJIBHO,; T'PY30BOC ITOMCUICHUC HUKC rJIaBHOM HaJ’Iy6LI; JJFOKHM OCHAaIlICHBI, OHU
HCIIOJIB3YIOTCA IJIsA; ITOABOAHAA YaCTh CyJHA, HaJICTpOﬁKH 0OBIYHO COCTOST, BO3BBIIICHHAsA 4aCTh
nanyosl.



Pa3znen 1. Cynno . Tema 1. 1. « O0masi opranusanusi CyaHa».
1.Read and translate words into Russian”™

to be on regular service; to approach a ship;

to roll on; to roll off;

to invite smb in;

to prepare for the departure; an officer on watch;

to make entries into the log-book;

navigational equipment;

to tune an emergency transmitter; satellite communication;

to lubricate equipment; to overhaul

the main engine; main particulars; draft

2.Translate into English:

CxoJibKO UenoBeK B Bateit Opurane? Bol roBopute, ABEHAAIATH YeT0BeK? XOpOIIo, TOraa BCs
Opurana Oyznet pabortaTh B TpeTheM Tprome. KTo y Bac crapmmii? Boi? Ouens npustHo. Ham HyxHO
JIOTOBOPUTHCS, KaK YKJIAIeIBaTh rpy3. [Ipexae Bcero OymeM yKIIaasBaTh peybehl. S Xxody, 4TOOBI Ha
AHO TprOMa YIIOKHJIN ACPEBAHHYIO CCIIapalulo. Tam B TBUHACKE €CTh TOJICTBIC NOCKHU. HYCTB
TPY34YHKHU I10JIOKAT UX IOIICPCK. Penbchl AOJDKHBI YKIIAABIBATECA pAdaMU B 3aMOK. KOHG‘IHO, PEIbCHL
AOJIXKHBI YKJIAABbIBATHCA BAOJIb TPHOMA. HYCTB Ballly JIFOJU IIPOJIOKAT CTAPbIC KOHIBI MCIKAY pAdaMU.
51 xouy, 4TOOBI IO KpasiM PsI0B MPOJIOKUIN TOJICThIE JOCKU. VX HY’)KHO YKPEIIUTh pacriopKaMu K
nepebopKam.

Pa3znesn 1. Cynno . Tema 1.3. Tunsl TOpropuix cyaos.

1.Answer the questions:

1.How can the merchant ships be classified? 2. What are two possible ways of classification of cargo
ships? 3. What examples of dry cargo carriers and liquid cargo ones do you know? 4. What is the
difference between universal ships and specialized? 5. How can you classify passenger ships? 6.
Which is the most common type of the passenger vessel these days? 7. Are ferries designed to carry
passengers only?

2.Find the English equivalents for the following:

Paznuunbie mytu knaccuduKaIu; B COOTBETCTBUU C TPY30M; MHOTOIIaTyOHbBIE Cy/a; TPIoMa
MMOACJICHBI TOPU3OHTAJIBHO, CIICHUATIU3UPOBAHHBIC Cy/la; KOTda H606XOI[I/IMO; B CPAaBHCHUH C; B HAIIIA
JHH, HanOoJIee TUIINYHEIN BUJ; ICPCBO3UTH TPAHCIIOPTHBIC CPEACTBA.

Pasznen 1. Cyano . Tema 1.4. Teme «Il1aBare/ibHAsA NPAKTHKA»..

1. Translate into Russian”™

1. When | came home my mother told me that my friend had phoned me 2. After we had loaded the
cargo we checked it once more. 3. Yesterday a group of our cadets visited a new ro-ro vessel. We had
never been on board a ro-ro ship before. 4. | had finished repairing the cooling system by the ship’s
departure. 5. We had taken a pilot on board before our ship entered the Morskoi Canal. 6. The Chief
Engineer had already overhauled the engine when the ship left the port. 7. We had returned to college
from our holiday by the 30th of August/

2. Give three forms of the next irregular verbs.
to write; to send; to read; to tell; to be; to go; to see; to come; to take; to do; to say;; to leave; to learn



Pa3znesn 1. Cynno . Tema 1. 5. «Oprannszanus padoTbl Ha CYIHE».

1.Supply the parts of the sentences left out:
Each officer has his special duties
1. The Master (or Captain) is responsible for ------------- :

. The Chief Officer deals with and supervises
. The 2nd Officer is in charge of -------------
. The 3rd Officer is in charge of-------------- :

. The Boatswain (bosun) is in command of _ and deals with jobs like ----------- -
. The Carpenters duties are --------------

o 01k W

. Translate into English :

. IPUHUMATh BaxTy,

. ClaBaThb BaxTy,

. IOJIYYHUTh HYXXHYIO HHPOPMAIIUIO OT CMEHSIOLIETOCS BaXTEHHOTO;

. IIPOU3BCCTH COBMECTHBIN OCMOTP MAallIMHHBIX HOMeHleHHﬁ;

. CTaBUTb CTApUICTIO MCXaHWKa B U3BECCTHOCTb 000 Bcex HCIIOJaAKaxX B MalllIMHHOM OTACJICHHH,
. OpCANPUHHUMATE HEMCJICHHBIC IIGﬁCTBHSI 110 IPCAOTBPALICHUIO ITOBPCIKACHUA MCXAaHU3MOB;
. IepeX0oIUTh (TIEPEKITI0YATHCS) Ha PE3EPBHBIN MEXaHHU3M;

. OIpPEACIUTh NPUINHY IIOCTOPOHHCTO IIIyMa,

. 3AMEHUTH HEUCITpaBHOE 000PYAOBaHUE;

10. ucoeITaTh B pa60Te pyJeBoC YCTpOI‘/‘ICTBO U APpYyrue BCIIOMOI'aTCIbHBIC MCXAHU3MbBI U CUCTEMBI,

O 00 1 N D B W N — DN

Paznen 1. Cyano . Tema 1. 6. « YcJI0BUSI KH3HH HAa CYITHE».

1. Put the sentences into interrogative and negative forms using the models:

Model 1: He has to do it. Does he have to do it?

He doesn’t have to do it. He will have to do it.

Will he have to do it?

Model 2: He had to do it. Did he have to do it?

He didn’t have to do it.

Model 3: He will not have to do it.

1. Our ship had to change the course. 2. He has to stay in bed. 3. They had to change their plans. 4.
We’ll have to do it again. 5. She has to be operated on. 6. They will have to change trains on their
way to Nakhodka. 7. You will have to wait a little. 8. My friend had to repair his car himself. 9. We
have to agree to your plan.

11. I have to do much extra work now.

2.Show the basic duties of crew members using the verb to be (to).
Model: The Second Mate is to attend (ciexuts 3a) to cargo.
the Master

the Chief Officer (Mate)

the Third Officer (Mate)

the Chief Engineer

the Radio-Engineer

the Electrical Officer

the Boatswain

the Ship’s Cook

the Ship’s Doctor



the ship,

her cargo and crew

the deck department,

life-saving equipment ,
navigational equipment,

charts and plotting the course

the engine department equipment
the radio department equipment
the electrical equipment and apparatus the spare parts and life-saving equipment the catering
department (kam0y?3)

the health of the crew-members

Pa3znesn 1. Cynno . Tema 1. 7. «/lelicTBHe 3xkunaka B ciiydyae aBapUiiHBIX CUTYaluiD) .

1.Comprehension check. Are the following statements true or false? Correct the false sentences.
a) Overalls, gloves and suitable footwear give adequate protection against injures.

b) Personnel should be trained in the use of protective equipment.

c) Personal protective clothing and equipment can be divided into 6 classes.

d) Details of the protective clothing and equipment are listed in a merchant Shipping Notice.

e) Protective clothing and equipment does nothing to reduce the hazard.

2. Fill in the missing words in the sentences below. Choose from the following list. goggles
lifebuoy safety helmets gloves respirators earplug ear muffs safety harness hairnets lifejackets

1. All seamen who are working afloat, outboard or below decks or in any other area where there is a
risk of falling more than 2 metres, should wear a ... attached to a lifeline.

2. must be worn wherever there is a possibility of men's slipping, falling or being carried

into the water.

3. The simplest form of ear protection is an....

4. ... provide a more effective form of hearing protection.

5. Objects falling a height present a hazard against ... which are most commonly provided.

Pa3znen 1. Cynno . Tema 1. 7. «MHauBHAYyaIbHBbIE CIacaTeJbHBIC IVIAB. CPEICTBA , IVIOTHI U
LTIONIKH

1. Read and translate.

Emergency Situations.

Emergencies may happen at any time. What is an emergency? - First of all, it is rather unexpected
situation that no experienced captain or skilled OOW can avoid, as any unforeseen incident or
accident may happen inboard or outboard the vessel at any time and in any place.

And this dangerous situation at once may threaten the ship's safety. The first actions of the captain
and other members of the crew should be rapid and precise. Their first task is to determine the level
of the risk. In this case, it is important to understand how one should behave in an emergency:

1 be calm and act with careful consideration;

[1 you must know your place and be familiar with all activities;

(1 avoid hurry on the way to the muster station;

1 when entering an enclosed lifeboat sit down in the appointed place;

(1 in an open lifeboat, hold onto the lifeline; o

[1 before climbing into a free-fall lifeboat, take your lifejacket and stow it in the boat; take your place
and fasten the safety belt;

[1 don't take personal luggage, only warm clothing



Pa3nesn 2. Iloptel . Tema 2.1. «Opranusanus paéoTsl B IOPTAX .

1. Translate into Russian”™

1. storage facilities;

2. cargo handling facilities;

3. approach ways;

4. port operations;

5. port operations management;

6. production unit;

7. stevedore gang;

8. stevedore gang foremen;

9. everyday management problems;

10. warehouse and open storage personnel

2. Read and translate.

Logistics service providers (LSP) run their activities in extremely competi- tive environment. As a
result of more and more demanding requirements of the clients, the customized service with an added
value has become the foundation of their activity. However, in a multitude of cases the activities of
operators merge and coincide Many of them display total substituta- bility with regard to the offers of
competitive operators .

The most experienced ones provide resources which could satisfy the needs of the most demanding
customers, regardless of the type of branch, place, and role in the supply chain.

Paznen 2. Ilopthl . Tema 2.2. Mopckue nopThbl.

1. Read and translate The development of seaports leads to an increase in the scale of threats to the
natural environment. The sources of pollution in seaports can be divided into two main groups. The
first is related to the presence of ships and cargo. Ships in the port are a source of pollutant emissions
to the atmosphere in the form of harmful gases and dust. They also influence the formation of water
and soil pollution. Important causes of pollution include activities during ship bunkering. The effects
of collisions between vessels can also be dangerous.

2.Read and translate

1.The port of Sochi is the largest, multifunctional and modem passenger port on the Black Sea.

The port was established on the basis of the Decree of the Council of People's Commissars of the USSR No. 698 of March 31,
1934, the order of the People’s Commissariat of Water Transport No. 125 of April 11, 1934.

JSC "'Seaport Sochi** - a commercial enterprise, the main focus of which is the development of regular sea passenger transport,
cruise and yacht tourism on the Black Sea coast of Russia.

To achieve this goal, the company’s staff provides round-the-clock service for all types of ships and yachts, and also provides a
full range of necessary services for passengers and tourists.

The port is open for receiving ships under any flag in year-round navigation mode.

The distance from the seaport to the railway station - I, 5 km., To the intemational airport - 35 km. to the city center - 0.7 km.
2.TheportofVladivostok — city and port in the far East of Russia; political, cultural and economic
center of the region; the administrative center of Primorsky Krai and Vladivostok city district.
Located on the Muravyov-Amursky Peninsula and Islands in the Peter the Great Bay, sea of Japan.
The final destination of the TRANS-Siberian railway. One of the largest seaports of the far East basin.
The main base of the Pacific fleet. The largest scientific and educational center of the far Eastern
region, including far Eastern Federal University and far Eastern branch of Russian Academy of
Sciences.

Founded as a military post of Vladivostok in 1860, in 1880 received the city status. Since 1888, it is
the administrative centre of the Primorsky region, 1938 — Primorsky Krai.

12 Oct 2015 — free port (the port area, enjoying the special customs regimes, tax, investment and
related regulation).



Pa3zgen 2

IMopTei. Tema 2.3 Peunnie mopthl. 1.Read and translate the text. The paper responds to research
problems related to the implementation of large-scale investment projects in waterways in Europe. As
part of design and construction works, it is necessary to indicate river ports that play a major role
within the European transport network as intermodal nodes. This entails a number of challenges, the
cardinal one being the optimal selection of port locations, taking into account the new transport,
economic, and geopolitical situation that will be brought about by modernized waterways. The aim of
the paper was to present an original methodology for determining port locations for modernized
waterways based on non-cost criteria, as an extended multicriteria decision-making method (MCDM)
and employing GIS (Geographic Information System)-based tools for spatial analysis.

2.Read and translate the text:

1.Moscow -is the capital of the Russian Federation, Federal city, the administrative center of Central
Federal district center of Moscow region, which is not included. The largest populated city of Russia
and its subject — 13 104 193 people the most populated of the cities located entirely in Europe,
among the top ten world cities by population. The center of the Moscow urban agglomeration
Moscow is the capital of the Russian Federation, Federal city, the administrative center of Central
Federal district center of Moscow region, which is not included. The largest populated city of Russia
and its subject — 12 380 664 people,the most populated of the cities located entirely in Europe,
among the top ten world cities by population[5]. The center of the Moscow urban agglomeration.
Moscow is an important tourist center of Russia. Moscow Kremlin, Red square, Novodevichy
convent and Church of the ascension in Kolomenskoye included in the world heritage list of
UNESCO. It is a major transportation hub. The city is served 5 airports, 9 railway stations, 3 river
ports (there is river communication with the seas of pools of the Atlantic and Arctic oceans). Since
1935 working in Moscow subway.

2. Yaroslavl -is one of the largest Russian cities. The city of Yaroslavl is the capital of the
Yaroslavl region. Population of the city is more than 600 thousand people. The city of Yaroslavl is
located on the banks of the Volga and Kotorosl rivers.  First time the city of Yaroslavl is mentioned
in the Russian chronicles in 1071. Yaroslavl was founded by the prince Yaroslav Mudry. In honor of
him, the city got its name. According to legend, the prince killed a sacred beast — a bear.

3. This legend was reflected in the emblem of the city, which depicts a bear. In Yaroslavl was
founded the first public theater in Russia. For this reason, the city is considered the birthplace of
the Russian theater. There are many museums in Yaroslavl. In the “Governor’s House” there are
paintings of Russian artists, here is a large collection of Konstantin Korovin. Lovers of Russian
literature, must visit the museum “Karabikha”, here was the homestate of the Russian writer
Nekrasov You can also visit the “Museum of Music and Time” — he museum features many ancient
musical instruments.

Pa3nen 3. 'naBubie Me:xkayHapoansblie nopthl. Tema 3.1 IlopT-Cankr-IleTepoypr.

1.Answer the questions:
1/What did you learn from the text about the history of St Petersburg?
2/Why did the Great want the port to be built in St Petersburg?
3/What kinds of cargoes are handled in St Petersburg?
4/Where is St Petersburg shiprepair plant situated?
5/ What can you say about the development programme of the port of ST Petersburg?
2/ Why did the Great want the port to be built in St. Petersburg?
Access to the West: Peter the Great wanted a direct maritime link to Europe to facilitate trade and
cultural exchange.
Strategic Location: It was located on the Baltic Sea, providing a strategic maritime position.
Alternative to Arkhangelsk: He needed a modern, year-round port (unlike the freezing northern port
of Arkhangelsk) to support the new Russian navy.
3/ What kinds of cargoes are handled in St. Petersburg?



Containers: A major focus of the "Big Port of St. Petersburg," including refrigerated, hazardous, and
heavy-lift goods.

Dry Bulk & General Cargo: Including mineral fertilizers, steel, coal, and grain.

Liquid Cargo: Petroleum products (fuel oil, lubricants) handled through specialized terminals.
Ro-Ro: Roll-on/roll-off cargo for automobiles and equipment

4/ Where is St. Petersburg shiprepair plant situated?

The JSC Kanonersky Ship Repairing Yard is situated on Kanonersky Island, directly within the Big
Port of St. Petersburg area along the Sea Canal.

Another facility, Specmorservice, is located on Nevelskaya Street.

5/ What can you say about the development programme of the port of St. Petersburg?

Growth: In 2024, container handling increased by 32%, with mineral fertilizers becoming a key
driver of non-containerized growth.

Modernization: Continued focus on upgrading existing facilities (like CIJSC Container Terminal
Saint-Petersburg) to handle modern cargo vessels.

Capacity Expansion: The port focuses on increasing capacity to handle increased traffic and
specialized cargo, with a focus on efficient, automated handling systems.

Environmental Protection: Development includes addressing environmental issues related to port
activities and coastal systems.

Multimodal Transport: Integration with rail and road networks to enhance transit, particularly for
international shipments (e.g., China/India to Europe).

2. Translate into Russian”™
YCThE PEKH,

pas3Meniath rpys,

paboTaThe KpyriocyTouHO,
KOHTEHHEPHbI TEPMUHAII,
JBUKCHHUE TPAHCIIOPTA,
Ipy3 XpaHUTCS.

3.Read and translate

The Great Port of St. Petersburg or Port of St. Petersburg is a

major seaport serving the city of St. Petersburg in northwest Russia. The port's water area is 164.6
km2 (630,000 square meters) The mooring line is 31 km long and the water is 25 metres (82 ft) deep
at the port's deepest anchorages. Since 2011, the port has been under the authority of a state-owned
enterprise (federal government agency), the Port Authority of the Great Port of St. Petersburg. This
agency oversees commercial navigation in the seaport of St. Petersburg and beyond in the designated
areas of responsibility of the Russian Federation.

Pa3nen 3.I'naBubie MexxayHapoaubie nmopthl. Tema 3.2 JlonaoH.

1.Read and translate

The River Thames, flowing from west to east, divides London into two parts known as the north bank
and the south bank. Years ago the Thames used to overflow its banks when the tide came up, but now
it has been banked up and you see a fine wide roadway called tie Embankment. The Thames estuary
offered excellent facilities for shipping. The deep channel and high tide of the lower river enable
vessels to pass inland as far as the bridge and unload in waters that were little troubled by heavy
storms in the North Sea. In the early days they anchored in the river and unloaded into small boats
and barges which carried the goods to landing-places on the banks.


https://www.ksz.spb.ru/service_en.htm
https://yandex.com/maps/org/spetsmorservis/169764043807/
https://terminalspb.ru/en/about/overview
https://terminalspb.ru/en/about/overview

Pa3nea 3. 'naBubie Me:xxayHapoansbie noprel. Tema3.3 I'nmaBubie mopTel beabrum.

1. Translate the text into Russian:

Ports are crucial to the expansion and development of the world economy. They are a source of
economic growth as they facilitate commerce and help supply chains.

Ports are high-capital infrastructures that have a wide range of economic implications. Seaborne trade
has grown significantly, thanks in part to significant redistribution of production to low-cost locations
(outsourcing) and in part to continued economic development.

It should be no surprise to know that majority of the world’s cities are port cities, even though port
operation now plays a relatively minor role in their regions’ overall economic structure. But we can
never discredit the role of ports in facilitating trade and commerce. Ports, through seafarer
connections and links, have helped in the mass migration of people.

2.Let us look at the eight main ports in Belgium. Read and translate:

1.Port of Antwerp :

Antwerp, located on the Scheldt River, is Europe’s second-largest port after Rotterdam. The Port of
Antwerp (BEANR) is Belgium’s primary gateway to Europe, situated 80 kilometres southeast of the
North Sea.

2.Port of Ghent

The Port of Ghent, located in Ghent, East Flanders, in the Flemish Region, is

Belgium’s third busiest seaport. Ghent’s first port was on the Scheldt Canal, which shifted to the Leie
River.

With 17.7 million tonnes of dry bulk, Ghent is the most active Flemish port. It primarily affects iron
ore, coal, cereals, building materials, and crude minerals deliveries. Between 2015 and 2016, jobs
increased by 0.5%, from 27 841 to 27 983 f

3. Port of Zeebrugge

The city of Bruges includes the port of Zeebrugge. The city’s rich past intertwines with its link to the
sea. The port, located in the municipality of Bruges in West

Flanders in Belgium’s Flemish Region, handles 50+ million tonnes of cargo annually.

2010 is a temporary record year for Zeebrugge, with a freight flow of 49.6 million tonnes. Total
transhipment at the port of Zeebrugge was 37.8 million tonnes in 2016, down 1.3% from 2015.

4.Port of Ostend

The Port of Ostend exists in the Belgian province of West Flanders, in the Flemish Region. The Port
of Oostende is a flexible short seaport located in Europe’s busiest maritime area, serving all coastal
maritime traffic forms.

It is a cornerstone of the rapidly growing offshore industry. As a result, the port serves as a base for
North Sea offshore wind farms’ development and maintenance.

5.Port of Brussels

Brussels is Belgium’s second-largest inland port, with a strategic position in the heart of Europe. It
can accommaodate ships weighing up to 4,500 tonnes and convoys weighing up to 9,000 tonnes.

The Port of Brussels aims to promote water transportation (the most environmentally sustainable
transportation mode), job creation, global warming mitigation, and better urban distribution. More
than 24 million tonnes of goods are exchanged annually in the port, the majority by rail and road, and
over 6.6 million tonnes by waterway transit .

6.Port of Liege
Liege is the third largest inland port in Europe, succeeding Duisburg and Paris. It is located in the
Province of Liege in Wallonia at the Meuse river



The Liége Port Authority had a good year in 2015, producing highly positive results and reinforcing
the importance of its strategic options and successful reconversion.

7.Port of Genk

As an inland port and container terminal, Genk provides a full range of facilities required of a port
operator, including a tri-modal platform (water, rail, and road) capable of handling and transporting
containers, traditional freight, and bulk.

Genk also has its rail terminal linked to the Belgian Railways network. Genk is where container
shuttle trains, swap bodies, trucks, and ad hoc expeditions of standard railcars are handled.

8.Port of Namur

The Port is not what you would expect when you hear its name; it is situated on the Rivers Meuse and
Sambre in the south of Belgium, far from the usual seaside expanse. It is comparatively a tiny port in
Belgium.

Ports are essential for sustainable economic activities in the hinterland because they serve as a vital
link between sea and land transportation.

Paspnen 3. I'naBuble MexayHapoanbie noprbl. Tema3.4. I'napabie nopTbl @UITHITHH .

1. Translate the text into Russian:

The Republic of the Philippines, located in South East Asia, is an archipelago of over 7,000 islands.
Surrounded by prominent shipping routes and water bodies such as the Celebes Sea, South China Sea,
and the Philippine Sea, it is a well-connected nation that has a large volume of ocean-going trade
passing through it annually. The Philippines lies close to other Asian nations that have sea trade, such
as Japan, Taiwan, Vietnam, and China. It is also close to Oceania, with trade routes to-and- from New
Zealand and Australia The capital city of the Philippines is Manila, which is also home to the largest
port in the country and one of the largest container ports in the world.

Major Ports of the Philippines:

1. Port of Manila (Pantalan ng Maynila)

Luzon Island, Manila Bay, West Philippine Sea UN/Locode: PH MNL

The Port of Manila is the largest port in the Philippines that also experiences the largest traffic. Like
most ports in the country, it is run and managed by the Philippine Ports Authority (PPA).

The port harbours are divided into 3 main regions: the North Harbor, South Harbor, and the Manila
International Container Terminal (MICT). Manila Port is classified as a natural-cum-artificial harbour
covering 137.5 hectares.

Operational since the early 1100s, this port served as the primary trading harbour on Manila Bay.
During the 12th century when the port was set up, it received significant trade from China, Japan,
Malaysia, and India. To date, it is the premier domestic and international port in the Philippines.

2. Port of Cebu (Pantalan sa Sugbo)

Cebu Island, Mactan Channel, Inland Seas UN/Locode: PH CEB

The Port of Cebu is the largest domestic port in the Philippines and one of the largest international
ports in the country. It is classified as an artificial harbour and is operated and managed by the Cebu
Port Authority. It primarily services the surrounding regions of Visayas and Mindanao.

The port is located in the North Reclamation Area and is divided into the domestic and international
sectors. The domestic port covers 21 hectares and is further divided into 3 passenger terminals, 2
ferry terminals for the Cebu-Mactan ferries, and around 4 kilometres of berthing space for cargo
ships.

The International Port covers 14 hectares and is divided into a bulk handling terminal and 0.5
kilometres of container and cargo ship berthing space.



3. International Port of Batangas

Luzon Island, Batangas Bay, West Philippine Sea UN/Locode: PH BTG

The Batangas Pier or International Port is located in Barangay Santa Clara and is the 2nd largest port
in the Philippines. Covering an area of 150 hectares, it is a seaport that primarily services passenger
and cargo ships. The port is managed by the PPA and customs support is provided by the Bureau of
Customs (BoC). In 2015, Batangas Pier received 32,777 ship calls, handled 2.3 million tons of cargo
tonnage, and had a footfall of 6.3 million passengers.

The Batangas Container Terminal is run by Asian Terminals and handles trade with Philippine

industries in South Luzon. It has lower tariffs than the neighbouring Port Manila, attracting foreign
investment and encouraging shipping lines to shift their operations to Batangas. It primarily competes
with Subic Port as the secondary facility to ease congestion at Port Manila

4. Port of Subic

Luzon Island, Subic Bay, West Philippine Sea UN/Locode: PH SFS

The Subic Bay Port and Freeport Zone are some of the largest commercial ports in the Philippines. It
was the erstwhile base for the United States Navy after which it was converted into a bustling and
vibrant harbour at Luzon.

The port is spread over Olongapo, Zambales, Bataan, and Morong. It is managed by the Subic Bay
Metropolitan Authority (SBMA) which runs 25 berths. The average anchorage depth is 13.7 meters.
As one of the busiest ports in the country, it is equipped to handle a maximum capacity of 600,000
TEUs.

5. Port of Cagayan de Oro (Dakbayan sa Cagayan de Oro)

Mindanao Island, Macajalar Bay, Inland Seas UN/Locode: PH CGY

The Cagayan Port is located in Macabalan and is named after the Cagayan de Oro River that flows
nearby. It is classified as a medium-sized artificial harbour that has an anchorage depth of 18 meters.
Although it is one of the smaller ports in the Philippines, it boasts modern equipment including 4
gantry cranes.

The port was ranked 3rd in terms of first-quarter cargo tonnage behind Port Manila and MICT. It reported
figures of 1.34 million tons in the April — July quarter in 2016 and witnessed an increase of 9.7% from the
preceding year. The port is run and operated by the PPA. The Cagayan Port includes the Mindanao
International Container Port in Tagoloan and connects this harbour with top ports around the globe. The
Mindanao facility is valued at $85 million and is used primarily by the PHIVIDEC Industrial Estate.

6. Port of Davao (Sasa Wharf — Daungan ng Dabaw)

Mindanao Island, Davao Gulf, Philippine Sea UN/Locode: PH DVO

The Port of Davao is a natural-cum-artificial harbour in the Philippines run by the PPA and the Davao
Port Management Office. Owned by the local government and located in Brgy Sasa, Buhangin
District, the port services ships on the Celebes Sea and the Davao Gulf. It primarily handles
shipments of containerized and bulk cargo from the surrounding raw material export industries. It
also has local passenger traffic transiting between various islands. It is one of the busiest international
container ports in the provinces of Mindanao and Visayas

7. Port of lloilo (Pantalan ng lloilo)

Panay Island, lloilo Strait, Inland Seas UN/Locode: PH ILO

The lloilo Port is located on the Panay Gulf within the Visayas province. It is regarded to be the safest
port in the country since Guimaras Island shields the harbor from a majority of storms and harsh
wave conditions.

It is classified as a natural harbour and has been operational since 1855. Trade increased significantly
with the opening of the Suez Canal in 1869 and Europe is a major trading partner with the lloilo Port
The Port offers bunkering facilities provided by Pilipinas Shell, Caltex Philipines Inc., Petrophil
Corp, and Petroleum Corp. As a major port in Western Visayas, the Commercial Port Complex is



built on reclaimed land and is outfitted with modern equipment. The Port is ranked 3rd in terms of
overall ship calls and has an annual footfall of 2.4 million passengers. The annual cargo tonnage is
0.5 million tons. The port complex includes 400 meters of berthing space and an anchorage depth of
10.5 meters.

8. Port of General Santos (Makar Wharf)

Mindanao Island, Sarangani Bay, Celebes Sea UN/Locode: PH GES

The General Santos Port, known regionally as the Makar Wharf, is a medium-sized harbour facility in
the Philippines, run and operated by the PPA. Located in Barangay. Labangal, it is the primary
international port in the city. The port consists of a 740- meter-long dock that can service 9 ships
simultaneously. With modern cranes and storage facilities, it is an export and import hub for many
shipping lines. There are also several ferry services run from this port to the nearby islands and
provinces. There are also international ferries, with the main service between the Philippines and
Indonesia.

9. Port of Zamboanga

Mindanao Island, Basilan Strait, Celebes Sea UN/Locode: PH ZAM

The Port of Zamboanga is a major port in the Philippines and is run by the PPA and the Port
Management Authority — Zamboanga (PMO-Z or ZFA).

It is an artificial harbour covering 15.6 hectares and operates 19 wharves. The Zamboanga Free Port
Is also run by the ZFA. The port has received many laurels including the 2nd rank in the “Super-
Efficient Ports in Asia” study. The primary export from Zamboanga is sardine which is shipped to the
US, Europe, the Middle East, and over Eastern Asia. To supplement the shipments, the port receives
25 different shipping lines within the 4 sub-ports. There are 19 docks of which 12 are run by private
entities.

10. Port of Lucena

Luzon Island, Tayabas Bay, Inland Seas UN/Locode: PH LUE

The Port of Lucena is a major fishing and commercial port located on the Bay of Tayabas. It is known
as the “melting pot” of South Luzon and plays a major role in revenue for the locals The port is
operated under the PPA and is located in Barangay Talao-Talao. Built as a natural-cum-artificial
harbour, it covers roughly 5,000 square meters with most of the area set aside for commercial
activities.

Pa3nes 4 . Buasl rpysoB. Tema 4.1. « KoHTeiiHepoBO3bI».

1. Translate the text into Russian: According to statistics containerization has improved ship
productivity from 1000 tons to 15,000 tons a day, that is, at an average, up to 15 times. It reducedship
port time from 50 to 20 per cent of voyage time. As compared with conventional vessels the cargo-
handling rate of the container-carriers is at least 5 times higher.

There is no wonder that this advantage has attracted attention of almost all the world shipping
companies. During the last decade many new designs of cargo- carriers were built and put into
service. Specialized container-carriers have been built to meet the requirements of different cargoes
and routes. Cellular-type container-carriers built recently proved to be very viable. Some of them
have cargo-handling facilities on deck and the containers are handled by shore appliances. Later on
multi-purpose container-carriers were built. These vesselscombine the carriage of containers together
with bulk-break cargoes. They are as a rule equipped with adequate cranes to handle the containers
and heavy lifts.

Two standard sizes of containers, fit for the carriage both by land and by sea, were designed, agreed
upon and approved at the International Conference. Theyare the so-called TWENTY-FOOTERS and
FORTY-FOOTERS.



2. Read and translate the dialogues.

CAPTAIN. Glad to see you, Mr Howard. Sit down, please. We'll have to consider the procedure of
discharging the containers we have brought here this time.

AGENT. I've got all the shipping documents and I've already looked through them. Do you mean to
say that we shall have some extraordinary conditions for discharging?

CAPTAIN. Oh, no, just the ordinary ones. It's the first time that we have brought containers to your
port, that's why | wanted to clear up some details. First of all I'd like to know who is to take delivery
of the containers.

AGENT, The consignees' representative and a surveyor will do it. Sometimes the terminal operator
helps them. As to surveying the containers, they'lldo it ashore.

CAPTAIN. | see. What about shore cranes? You know, even the 20-footers are rather bulky and
heavy, to say nothing of the 40-footers.

AGENT. Yes, that's right. | was of the same opinion and I've arranged everything with the port
authorities. Oh, here's the surveyor coming.

3. Listen to the text of the lesson again and answer the following questions:

1.Why is

the productivity of container-carriers is higher than that ofconventional vessels? 2. What kind of new
ships were built in the last decade? 3.

What particular advantage have the multi-purpose container-carriers?

4. What are the main standard sizes of containers?

5.What is the general structure of containers ?

Pa3nen 4 .Buabi rpy3os. Tema 4.2. «IlepeBo3ka MOpeM OIIACHBIX IPY30B».

1. Read and translate the text

The transportation of dangerous goods has always been a serious problem, because it can bring peril
to people's life. It can cause some material damage to transport means and to other cargoes, to say
nothing of the harm to environment.

For many years people in different countries have been studying the properties of these dangerous
goods and trying to work out special regulations for their safe carriage. Before the Second World War
some of the countries had worked out their own regulations. These regulations differed from each
other and were not unified.

In accordance with the International Maritime Dangerous Goods Code allthe dangerous goods have
been divided into 9 classes, namely:

Class 1 — Explosives,

Class 2 — Gases: compressed, liquified or dissolved under pressure,

Class 3 — Inflammable Liquids, Class 4 — Inflammable Solids, Class 5 — Oxidizing Substances,
Class 6 — Poisonous (toxic) Substances, Class 7 — Radioactive Substances, Class 8 — Corrosives,
Class 9 — Miscellaneous dangerous substances.

2. Read and translate the dialogues.

PILOT. We shall proceed through the canal at night. WATCH OFFICER. Well, what then?

PILOT. You must get ready the searchlight and navigational lights, according to Regulations.
WATCH OFFICER. This we have already attended to. What other arrangements should be made?
PILOT. Well, the hawsers must be ready to be sent ashore or to the buoys. WATCH OFFICER. What
else?

PILOT. A boat must be ready to run the hawsers to the mooring buoys.

WATCH OFFICER. Shall we swing the boat out?

PILOT. Yes, swing her out and keep her ready to be lowered without delay. WATCH OFFICER.
What about the engine?

PILOT. During the stay in the canal, the engine must be kept ready at short notice



2. IIpounTaiiTe U NepeBeUTE AUAJIOTH.

Jlouman: MbI OyzieM MPOXOIUTh KaHAI HOYbIO.

BaxTeHHblil mOMOIIHUK: XOPOIIO, U YTO TOT1a?

JlonmaH: Bel 10OJKHBI TOATOTOBUTH MPOXKEKTOP U XOJI0OBBIE OTHU COTJIACHO MPABUIIAM.
Baxtennsblii momouauk: O6 3ToM MBI yKe 103a00TUIUCh. Kakue eie pacropsskeHus HYKHO
BBITIOJIHUTH?

Jlouman: YUTo X, IIBAPTOBBI JOJKHBI OBITH TOTOBHI K TI0/Ia4e Ha Oeper Wi Ha Oyu.
BaxrtenHblii noMmomHuk: Yro emie?

Jloumam: I1lmronka 1omKHA OBITH TOTOBA IS 3aBO3KH IIIBAPTOBOB HA IIBAPTOBHBIC OYH.
BaxTeHHblii nomomHuk: HaM BRIBaIUTh NUTIONIKY 32 60pT?

Jlouman: /la, BBIBAJIMTE €€ U AEPKUTE HATOTOBE K HEMEUIEHHOMY CITYCKY.

BaxrtenHnblii momomHuK: YTO HACYET IJ1IaBHOTO JBUTATEIIsI?

JloumaH: Bo BpeMs HaXOK/ICHHS B KaHAJIE JBUraTellb IOJHKEH COAEPKATHCSA B IOCTOSIHHOM
TOTOBHOCTH.

Tema 4.5. «KTprOMBI H JIOKH».
1.Read and translate.

1. Holds

The inner space of a ship between the limber boards of a double bottom and the decks is designed for
carrying cargoes. This space is called a hold.

Holds have different capacity. Big vessels have cargo holds divided into several separate
compartments by watertight bulkheads. Each dry cargo vessel has four or five holds. The holds have
bilges which serve to give way for drainage the water! which may condensate on metal bulkheads or
collect on wooden

floorings. The water collected in the bilges is pumped out by a hold pump. To protect the bilges from
corrosion they are covered with cement or special anti-corrosion substance, besides they are protected
by limber boards. The double bottom is covered with removable wooden flooring. Cargo battens or
spar ceil-ing' as they are often called, comprises portable wooden battens fitted to the inner edges of
the frames and so from sheathing to the ship's side.

2. Hatches

Each hold has a hatchway. The hatchway is a rectangular opening in the ship's deck. The vertical
plating around the hatchway is called hatchway com-ing. When the cargo work is over, it is necessary
to cover the ship's hatches.

Hatches should be covered with special covering systems. Despite the covering system used? the
hatch beams should be fitted into sockets riveted to the inner side of coamings . The hatch beams
serve to support the hatch covers. Quick operating hatch covers permit the opening or closing of
covers in as little time as two minutes per hatch Some types of hatch covers are formed of hinged
sections in one on several pairs and are especially suitable to big hatchways. The hinged sections are
stowed at the ends of the hatchway. Where space is restricted at the hatch ends a side rolling system is
used athwartships from the holds.

The use of the modern form of hatch coverings has the following ad-vantages: quick working reduced
cargo handling time better use of the space elimination of damage due to the presence of comings.
After finishing loading g and before leaving the port, it is compulsory to cover the hatches with
tarpaulins to ensure water tightness.

3. Translate the following words and word-combinations.
hold - space bilge bulkhead - to collect -
wooden flooring spar ceiling coaming to support damage the inner space

quick operating system -



hatch - limber board - compartment - to condensate to pump out - battens - hatchway to cover - to
permit per m

to be designed for collecting water -

to ensure water tightness - to be divided by watertight bulkheads a separate compartment - to pump
out water - to protect by limber boards a removable wooden battens

to prevent damage -

to support the hatch covers

Pa3nes 4. Buasl rpy3oB. Tema 4.6 «O0s13aHHOCTH IOPTOBOIO IPY34HKA».

1. Answer the questions:

1. What is the duty of the second mate? 2. Who superintends all the work of stevedore gangs? 3.
Whom does each gang usually consist of? 4. Who allots a definite gang for each hatch? 5. Whom
does the cargo officer have to deal with in the course of loading and discharging? 6. What must he
explain to the stevedores?

7. In what condition should the packing be when packed goods are taken aboard?

8. In what case may the second mate reject the goods? 9. What should be done with the packing of
such goods to get them accepted for shipment? 10. On what condition may damaged goods be
sometimes accepted for shipment? 11. On what document should this clause be endorsed? 12. Who is
to take precautions against possible casualties and injuries to the crew and stevedores when handling
the cargo?

2.Translate into English:

CkonpKo uenoBek B Balel Opurazne? Bol roBopute, 1BeHaANaTh YyesioBeK? X0polllo, Toraa Bes
Opurana Oynet pabortaTh B TpeTheM Tprome. KTo y Bac crapmmii? Bo? Ouens npustHo. Ham HyxHO
JIOTOBOPUTHCS, KaK yKJIaapIBaTh rpy3. IIpexae Bcero OyneM ykiaasiBaTh penbebl. S Xxouy, 4ToObI Ha
JTHO TPIOMa YJIOXKWIN JEPEBSHHYIO cenapanuio. Tam B TBUHIIEKE €CTh TOJICThIE NOCKU. ITycTh
TPY34YMKHU MOJIOKAT UX MoMepeK. PenbChl OKHBI YKIaAbIBaThCS psiaMu B 3aMOK. KoHeuHO, pesibebl
JIOJIKHBI YKJIaJIbIBaThCA B10Jb TproMa. [IycTh Balm 011 MpoJioKaT cTapble KOHIbI MEKIY PAIAMH.
S xouy, yTOOBI 110 KpasiM PSAIOB MPOJIOKUIIHN TOJICThIE JOCKU. VX HYKHO YKpPENUTh pacopKaMu.

Pa3znen.4. Temad.7 «Ilorpy3ka u pasrpy3kay».

1.Answer the following questions
1. In accordance with what document is the cargo taken on board the ship?

2. Who draws up the cargo plan? 3. What should be taken into account when planning the stowage of
goods? 4. What properties should the vessel retain after loading the cargo? 5. On what condition may
different kinds of cargo be stowed in one hold? 6. How should the cargo be stowed jf it is consigned
to several ports? 7. What document does the agent send to the ship with each separate lot of goods? 8.
Who is to arrange a tally of goods when they are taken aboard? 9. What document does he make out
when the goods are taken aboard? 10. To whom are the mate's receipts delivered? 11. What document
is made out on the basis of these receipts?

12. Why does the second mate retain a copy of each bill of lading? 13. Why shouldn't the master sign
post-dated or ante-dated bills of lading? 14. When are a stowage plan and cargo manifest compiled?

2. Combine the following pairs of sentences using the model.

Model: The cargo will have been stowed. He may make out the receipt. After the cargo has been
stowed, he may make out the receipt.

1. The ship will have been entered outwards. The dockers may start loading.

2. The second mate will have checked the bills of lading. The captain may sign them.

3. The shipping orders will have been received. Loading may be started. 4. Loading will have been



completed. The agent is to compile a cargo manifest. 5. The tallies will have been checked. The
second mate is to make out the mate's receipts.

Pasznen 4. Tema 4.8. Tema «IloBpexkaenue rpysa».

1. Read and translate the text.

The cargo is loaded on board the ship in accordance with the cargo plan. This plan is drawn up by the
agent beforehand. On arrival of the ship the agent comes aboard and discusses with the captain all the
details of loading. There are some important points which should be carefully considered. The first
consideration is to be given to the safety of the ship. The ship must always retain stability and
seaworthiness. Therefore, the stowage of the cargo aboard the ship should be carefully planned. The
nature of the different goods should also be considered. Different kinds of goods should not damage
one another when stowed.

Pa3znen 4. Tema 4.9. Tema «Cuert rpy3a»

1. Read and translate the text.

The procedure of clearing the ship inwards in various ports is somewhat different.

In some ports, the ship's agent, or his clerk, comes aboard the ship directlyon her arrival and brings a
pile of blank forms. These blanks must be filled up to clear the ship in.

If the captain knows this routine perfectly well, he does the job himself or charges one of his mates
with this business. Sometimes the captain asks his agentto help him and in this case he just states the
fact which must be put down in these documents. Then one of the mates or the agent takes all these
documents together with some ship's papers, goes ashore and arranges with the authorities all the
formalities for clearing the ship in.

2.Answer the following questions:

1. Is the procedure of clearing in the same in all ports? 2. Should only one blank form be filled in? 3.

Who is to fill in all these blanks? 4. Whom does the captain charge with this business? 5. Whom may
the captain ask to help him in thisjob? 6. How do they both work in this case? 7. Who goes ashore to

take the documents to the port authorities?

4.2. 3ananus 1Jis1 IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllMU: TECTOBbIE 3aJaHUA

TecTtupoBanme - 2 Kypc - 3 cemecTp

Bapmanr 1

Paznen 1. Cyano (The Ship)
Tema 1.1. « General description of a ship»:
1. BoiOepuTe NpaBWIbHbII OTBET:

Mooring gear Engine-room
-SIKOPHOE YCTPONCTBO - MAIIMHHOE OT/CJICHHUE
- IIBAPTOBOE YCTPOUCTBO - KOTEJIbHOE OT/IeJICHUE
-TPY30BO€ YCTPONCTBO - paauopyoka

Poop - Winch
- IOT - Opammnuib
- MIIWIb - nebenka
- TPIOM - JIIOK
After peak tank Upper deck
- (hoprUKOBBIN TAaHK - BTOpas nanayoba
- AXTEPNUKOBBIA TAHK - mayry6a HaJICTPOUKHU

- MEKyIOHHBIN TaHK - BepXHss nanyba



2. IlepeBeauTe:
General-purpose ships, tankers, ferries, icebreakers.
§. ITocTaBbTE NPEeAJIOKCHUA B BOIIPOCUTECJIBbHYIO U OTPUHATCJIbHYIO d)ODMbI.
Model - The ship Volga has already put to sea.
Has the ship Volga put to sea yet?
The ship Volga has not put to sea yet.
. We have just received the SOS signal from unknown ship.
. The sailors have scrubbed the deck lately.
. The sailors have cleaned the deck.
. 3anaiiTe crenuaJbHbIe BONPOCHI K NMPELJI0KEHUSIM.
. Their ship has come to Glasgow.
. Mike has learnt the English text well.
. The Dockers have opened the hatches.
. IlepeBennTe NpeioKeHUsI HA PYCCKMd A3BIK.
. The training ship has left the port of Rostok today.
. Have you ever been to New York? — Yes, | have.
. She has asked our captain to show her the ship this week.

WNRFRPWNWNDRREROWODN P

Bapuanr 2

Paznen 1. Cyano (The Ship)

Tema 1.1. « General description of a ship»:
1.Bu10epuTe NpaBUJILHLIA OTBET:

Hull Poop deck

- IITINJIb - BCPXHAA Hany6a

- TPIOM - nany0a roTa

- Kop1yc - HUTIONIOYHAs nainyda

Derrick Bow

- HaJICTPOMKa - KopMa

- cTpena - HOC

- Ma4dTa - MUCIIb

Hatch Navigating bridge

- JIFOK - XOI[OBOf/i MOCTHK

- TpIOM - nany6a XO0OJ0BOT'O MOCTHUKA

- J'Ieﬁe,[[l(a - HaBUT'allUOHHBIC HpI/I60pr

2. CocTaBbLTE M3 CJCAVIOIIMX CJI0B IIPEAJOKCHHUA U COCTABJCHHbIC IPCAJOKCHUA IIEPEBECIUTE.
1. is, the, divided, hull, three, the, bow, parts, the, stern, main, the, midships, into, and,
2. contains, the, room. engine, hull, the, cargo, and, spaces, other, of, tanks, number. a. and.
3. left-hand, side ,the ,is, the, called, side, port.

3. YKaKuTe COOTBETCTBHE.

1. Ice-breakers a) carry timber

2. Timber-carriers b) carry gas

3. Gas-carriers ¢) conduct ships through the ice.

4. IlepeBenuTe:

Special-purpose ships, tugs, dredgers, container- ships.
5.¥norpeduTe rj1aroJibl B cko0kax B Present Perfect.
1. He (to visit) St. Petersburg lately.

2. He (already/ to repair) the transmitter.

3. She (just/ to come) home.

4. | (to know) our captain for 10 years.

5. We (to live) here since 1996.

6. The barge (to leave) the port.




KpnTeplm OICHKH BBINMOJHECHHOI'O TECTOBOI'O 3aJJlaHUA

(IpaBUIIbHBIX OTBETOB) o
JOCTUXKEHUU Bamn (otmeTka)

Oayt (oTMETKA)

KauectBennas [IpouieHT
TporesT OIICHKA WH]IUBU- pe3yIbTaTUBHOCTU
Pe3yJIbTATHBHOCTH JTyabHbIX (IpaBUIIBHBIX OTBETOB)
00pa3oBaTeNbHBIX

Oa (oTMeTKa)

90-100 ) 90-100 5)
80-89 4 80-89 4
70-79 3 70-79 3

menee 70 2 menee 70 2
TecTtupoBanue - 2 Kypc - 4 cemecTp
Pa3nen 2 Ports (Ilopthi). Tema 2.3. River Ports (Peunblie mopTsi).

BI)I6epI/ITe MOJAJIbHBIC I'JIarojsbl

A) must

B) can

C) may

1. 1 am sorry. | am late. I come in?

2. I read or translate the text?

3. My sister studies French. She already speak French a little.
4. ltis late. | go home.

5. | take these magazines home?

6. The weather is getting worse. It rain.

7. keep watch.

1. HM3meHuTE BCE IIarojbl Ha nmpomeamniee BpemMsi
John gets up at 7 in the morning.

He takes a shower.

He doesn"t want to have breakfast.

He comes to the college at 8.

In the evening John reads the papers and watches TV.
He goes to bed at 11p.m

oM A wN R

2 BapwuaHT
1. BpiOepure MoOalIbHBIC IJIArOJbI :

A) must
B) can
C) may
1. 1 get up early in the morning.
2. go to the cinema in the evening?
3. We work at our English every day.
4. drive a car?
5. Itiscold. It snow.
6. he go to the navigating bridge?
7. He speak English.

2. HBmeHuTE Ii1aroijibl Ha IponIeaiinee BpeMs
My father works at a factory.

My friend has many Russian books.
My father doesn’t like to watch TV.

I am fond of chess.

I help my mother about the house.

Do you go to college?

ok wNPE




Tectuposanue N2 3oi Kypc, 5 cemectpTema*HacTosuee, npowegliee, 6yayuiee spema.*BapuaHTl.

1. MocTaBbTe rnaroibl, NpMBEeAEHHbIE B CKOOKAX, B dopmy Present
Indefinite Active
- 1 (to go) to school every day.
- He often (to go) to see her.
- She (to do) her homework carefully.
- We (to do) her work.
- He (to have) many friends.
- They (to have) this book too.
- She (to study) English language.
- He (to change) his plan very often.

2. [MocrtaBbTe rnaronbl, NpuBeaeHHble B CKOBKax, B popmy Past Indefinite
Active. [lomHMTE 0 HENPABUJIbHbIX F1aroiax.

- | (to go) to school yesterday.

- He often (to come) to see her last year.

- She (to do) the work a week ago.

- We (to have) much work to do yesterday.

- | (to see) him in the morning.

- | (to write) two letters to my friend.

- | (to read) the novel by Tolstoy many years ago.
- We (to study) the problem together.

3. TocTaBbTe rnaro/bl, NpuBeAeHHbIe B ckobkax B popmy Future Indefinite
Active.
- I (to do) it tomorrow.
- They (to come) very soon.
- We (to have) much work to do.
- 1 (to see) him next month.
- He (to help) me to translate the text.
- | (to buy) the book for my friend.
- | (to come) to the party.
- She (to come) to the party.
- We (to spend) our holidays in London.

TecrupoBanue N2 3oii Kypc, 5 cemecTp Tema*HacTtosimee,npouieaiinee, oyayuee Bpemsi.“*Bapuanr2.

CHOOSE THE CORRECT ANSWER.
1. The rain... stopped by 4 o'clock.

a) had b) has c) are

2. 1... studiyng English since 2010.

a) have been b) has been c¢) had been
3. | like walking ... .

a) fast b) fastly c) unfastly

4. He says that she ... in the evening.



a) comes b) will come c) would come

5. My sister decided that she ... to the cinema next Sunday.
a) will go b) would go c) will be going

6. Are you interested ... football?

a) inplaying b) at playing c) on playing

7. Iam looking forward ... to the party.

a) to going b) on going c) at going

8. I haven't read the letter ... .

a) already b) yet c) usually

9. She ... for this company for 10 years.

a) worked b) has been working c) works

10. Printing ... in China.

a) has been invented b) invented c¢) was invented
11. Do you know ... ?

a) when Boxing Day is b) when is Boxing Day c) Boxing Day is when
12. The cats ... a lot of mice. They aren't hungry.
13. Ididn’t see this play yesterday. ... L.

a) neither did b) sodid c) either did

14. Thave never listened to ... stories.

a)so b) sucha c) such

15. IfI... you I would help him.

a) was b) were c¢) had been

16. If the weather ... warmer they would have gone to the country.
a) had been b) was c¢) has been

17. | asked him if he ... anything.

a) wanted b) wants c¢) will want

18. The girl said that she ... her work the next day.
a) begins b) began c) would begin

19. Thave very ... time, [ am very tired.

a) little b) much c) few

20. Somebody told you about him, didn't ... ?

a) he b) you c) they

KpnTepnn OIICHKH BBINNOJTHCHHOT'O TECTOBOI'O 3aJaHUA

KauecTBennas [Ipouent
TooweHT OLIEHKa UH]IUBU- Pe3ybTaTUBHOCTH
pesym,l; afI/IBHOCTI/I JTyabHbIX (IpaBHJIBHBIX OTBETOB)
(MpaBUIIBHBIX OTBETOB) 00p A30BATCIILHLIX
JTOCTHXKEHUH | bamn (orMerka) Oam1 (oT™MeTKa)
Oayt (oTMeTKa)
90-100 5 90-100 5
80-89 4 80-89 4
70-79 3 70-79 3
menee 70 2 menee 70 2




TecTupoBanue - 3 Kypc - S cemecTp

Paznen 3. Major International Major International Ports (I'1aBHbIe MeKIyHAPOIHbIE
noptel.) Tema 3.1 The Port of Saint Petersburg (Ilopt Cankr-Ilereppdypra).
I'pammaTnyeckass tema «Bo3BpaTHbie MECTOMMEHMSD .

1 BapuanT
Tema Bo3BparHbie MecTouMeHus. 3Kypc, 6 cemecTtp.

1.BcTaBbTe BO3BpATHDBIE WJIM JIMYHbIE MECTOMMEHHUSI.

. He is quit right, I agree with ... completely.

2 . I'looked at ... in the mirror and left the house in a very good mood.
3sit?” — “It’s ... may I come in?”

4 . Mr. Lloyds is very fat ... weighs over a hundred kilos?

5. ... introduced his wife to the quests.

6 . Where shall ... meet, Bob?

7.James took the book and opened ....

8 . We don’t dress ... for dinner here

9. I taught ... to play the quitar.

10 . Selfish people only care about ...

Oteerbl:1. him | 2. myself | 3. me | 4. he | 5. he | 6. we | 7. it | 8. ourselves | 9. myself | 10.
Themselves

2.I[OEABBTE BO3BPATHBIE ECTOMMEHMS.

1. He wants to drive the car

2. The children want to read the book :
3.H elen and Jane, do you want to wash dishes ?

4. Henry, do you want to repair the radio ?

5. We can install this program

6. They can not do it

7. She likes to make cakes .
8. ’'m going to cook dinner .

2 BapUAHT

Tecr: Past Perfect Tense

1. Bei0epuTe NpaBUJIbHBbII BAPUAHT CKA3yeMOro:

I the film before he came.

a) saw

0) had seen

B) had saw

2. YKa:KuTe NPpaBHIbHYI0 GopMY IJ1arojia B CKOOKax:
By 6 o'clock yesterday, they (to finish) the work.
a) finished

6) had finished

B) have finished



3. HaliauTe ommmoOKy B NMpe1Ji0KeHNH .

She didn't want to go to the cinema because she saw the film several times.
a) didn't want

0) to the cinema

B) SawW

4. BeraBbTe 171aroJ1 B NpeanpoueameM BpeMeHH:

When we arrived at the station, the train already :
a) had / left

0) has / left

B) had / leaved
5. Kakoe NMPEAJOKCHUE IMOCTPOCHO T'PAMMATUHIECCKHU BepHO?
a) He had came home before it started to rain.
6) He had come home before it started to rain.
B) He come home before it had started to rain.
6. 3aBepiunTe NpeI0:KeHne, BLIOpaB BTOpoe aeiictBue B Past Simple:
We our dinner when the telephone rang.
a) had finished
6) had finish
B) finished
7. BoiOepuTe npaBuiibHYI0 (opmy AJis1 Bonpoca:
you your homework by 8 o'clock yesterday?
a) Had / done
6) Did / do
B) Had / did
8. YkaxuTe npenio:xenue, rae Past Perfect ynorpe6J/ieH npaBuibHO:
a) | had lost my keys yesterday.
6) | had lost my keys before I went to work.
B) | had lost my keys an hour ago.
9. IToacTaBbTe 1J1aroJ1 B NpaBUJIbHOI Gopme:
She was very pleased to see that John the kitchen.
a) cleaned
6) had cleaned
B) Was cleaning

10. BoiGepuTe BepHbIii oTBeT: What you before the lesson started?
a) had / done
6) did / done
B) had / did
Kpurepuu oneHKH BbINOJTHEHHOTO TECTOBOTO 32 JaHHS
KauecTBennas [Ipouent
Tpotest OlLIeHKa UHIUBU- Pe3yIbTaTUBHOCTH
Pe3yITBTATHBHOCTH TTyaJTbHBIX (paBHIIBHBIX OTBETOB)
(MpaBUIIBHBIX OTBETOB) 00p A30BATCIILHLIX
MOCTVKEHUN | bamn (otMerka) Oay (oTMeTKa)
Oayt (oTMeTKa)
90-100 5 90-100 5
80-89 4 80-89 4
70-79 3 70-79 3
menee 70 2 menee 70 2




TecTupoBanue - 4 Kypc - 7 cemecTp

Paszoend. Types of Cargo (Buasl rpy3os).
Tema 4.4
Liquid Cargoes (Kuakue rpy3nl)

«HOCTPAHHBIH A3BIK »
1. Translate into Russian: mooring operation:
a) KOPMOBOI KITO3
b) mBaproBka
C) rpy3oBas CeTh
d) momosHUTETBHBIN TPOC

2. Translate into English: umeTs KpeH Ha mpaBblii 60pT:
a) to have a list to starboard
b) to converge
c) to damage a ship
d) to carry loads

3. Who checks up the quality and quantity of cargoes?
a) Master
b) sailor
c) tallyman
d) customs officer

4. What metric system is used at sea?
a) meters
b) kilometers
c) knots
d) miles
«Complete the sentences»
Slow ... .Don’t get too close to my stern.
I'm altering course more starboard. Please ... your speed.
Take and secure our head nylon ..
Your speed is under my minimum steerage way. ...5 knots.
Answer the following questions:
9. Who takes part in survey of defects?
10. What document enumerates all the necessary repairs?

O No O

2 Bapuant

1.Where do The Russian ships call at?
a) ports of different countries
b) gangway
C) engine-room
d) equipment
2.Where does any visit to a ship start?
a) messroom
b) gangway
c¢) hold
d) wing

1 BapuanT



3.Translate into Russian: anchor

a) memnb
b) mrox

C) MAaIIMHHOEC OTACJICHUC

d) skopw

4.Translate into Russian: bridge

a) Opammuib
b) Tprom
C) MocT
d) Bepdn

5.A good view can be seen from the upper ... .
6.SNS — means ... Navigation System.
7.Iron Mike — is the name for the ... on foreign ships.
8.The ... keeps watch on the bridge.
Answer the following questions:

9. What is the list of repairs?

10. What kind of repairs is the most complicated?

KpnTeme OI€HKH BBINNOJHEHHOI'0O TECTOBOI'0O 3aJJaHUA

KauectBennas [Iponent
bowerT OIICHKA WH]IUBHU- pe3yJIbTaTUBHOCTH
pe3ynLI;a¥HBHOCTH JyaTbHBIX (IpaBHIIBHBIX OTBETOB)
(IpaBUIIBLHBIX OTBETOB) 06pa30BaTeHb}fHX
JTOCTHKEHHUH | bamn (oTMerka) Oa (oTMeTKa)
Oayt (oTMETKA)
90-100 5 90-100 5)
80-89 4 80-89 4
70-79 3 70-79 3
menee 70 2 menee 70 2

4.3. 3axanus 11 NPOMEKYTOYHON U HTOTOBOH aTTECTALMU:

A . TecroBble 3axaHns 1S NpoBeaeHUs 1U(PdepeHINPOBAHHOIO 3a4eTa

HucTpykuus:

Tect coctout n3 10-15 3aganuii.
TecT comep kUt 3amaHus B 3aKPBITON Gopme.

[Ipexie yeM NpUCTYNUTH K BBIIIOJHEHUIO TECTA, MOAYMANUTE, B YEM 3aKJIFOYAETCS] CMBICIT 3a/1aHUS,
oOparaiite BHUMaHue Ha (POPMYIUPOBKY KaKIOTO BOmpoca .BcmoMunTe 3HAaUeHNE TEPMUHOB,
MOHSTUM, YKa3aHHBIX B BOIPOCE.

Kpurepun oneHkH BbINOJTHEHHOT0 AU (PepeHuMpPOBAHHOIO 3aIaHHA .

KauecTBennas [Ipouent
poLeHT OLICHKAa UH]IUBU- pe3yJIbTaTUBHOCTU
pGSyHLI’)[a’I;“II/IBHOCTI/I JTyaJIbHBIX (MpaBUIILHBIX OTBETOB)
(MpaBUIILHBIX OTBETOB) 00p A30BATCIILHLIX
JTOCTHXKEHUH | bamwn (orMerka) Oam1 (oT™MeTKa)
Oayt (oTMeTKa)
90-100 5 90-100 5
80-89 4 80-89 4
70-79 3 70-79 3
menee 70 2 menee 70 2




Bonpocel k 3auety no qucuuiinne « AHocTpaHHblii A3bIK » AJs1 3 Kypca 6 cemecTp.
Pa3znen.3. Paznen 4 .Buanl rpyzoB.Tema 4.2. «IlepeBo3ka MopeM ONMACHBIX TPY30B».

1.Answer the questions to the text:

1/ Has the transportation of dangerous goods been a serious problem? Whay?

2/ Haw  many years people in different countries have been studying the properties of these
dangerous goods?

3/ has the volume of transporting dangerous good chemicals grown up?

4/When was the United Nations Organization faced with this problem and it formed a special
Committee of Experts?

5 When was the International Conference on Safety of Life at Sea charged IMCO with an important
task?

2. Read and translate the text

The transportation of dangerous goods has always been a serious problem, because it can bring peril
to people's life. It can cause some material damage to transport means and to other cargoes, to say
nothing of the harm to environment.

For many years people in different countries have been studying the properties of these dangerous
goods and trying to work out special regulations for their safe carriage. Before the Second World War
some of the countries had worked out their own regulations. These regulations differed from each
other and were not unified.

After the Second World War the volume of transporting dangerous good sand chemicals has
considerably grown up due to the increased use of them both in industry and agriculture. In 1956 the
United Nations Organization was faced with this problem and it formed a special Committee of
Experts to consider the international aspect of transporting dangerous goods both by sea and land.

In 1960 the International Conference on Safety of Life at Sea charged IMCO* t with an important ask
to elaborate a unified system of carrying dangerous goods by sea. Thus a special International Code
was worked out, approved and recommended to all the governments at the IMCG's Assembly.

HUToroBbiii 3aver nmo gucuunjinne « AHocTpanHblil s3bIK » 1S 4 Kypca
8 cemecTp.

Pa3nea 4. Buabl rpyzos.Tema 4.7 Tpromsl u J10KH.

Answer the questions to the text:

1. What do you call a hold?

2. Are all ship’s holds of the same capacity?

3. How are the holds separated from each other?

4. How many holds does a typical dry-cargo vessel have?

5. What do the bilges serve for?

6. How much water collected in the bilges can be removed?

7. What are the bilges covered with to protect them from corrosion?
8. What are limber boards used for?
9. What is spar ceiling used for?
10. What’s the shape of a hatch coaming?



CamocrosiTesibHbIe padoThl : CamocTosiTesibHasA padora Nel: CocTaBUTh IHAIOr-OMPOC 110 TEME
«O01ee onucanue CyaHa»

CamocrositeabHasi padora Ne2: CocTaBUTh MOHOJIOTHYECKOE BHICKA3bIBAHUE 10 MMPOUJEHHON TEMe
«O6mas OpTaHHU3AIIHSI CyITHA
CamocrositenbHas padora Ne3: CocraBiieHue npe3eHTaluuu 1o TeMe: «TUIbl TOProoBBIX CYA0B»
CamocrositeabHasi padora Ne4: Hanucars 5cce Ha Temy: «llnaBaTenbHas mpakTUKay
CamocrositenbHas padora NeS: Cocrasnenue scce 1o reme: «/HauBuyallbHbIE I1J1aBaTEIbHbIE
CPEICTBA, IIOTHI U LIUTIOIKKY.

CamocrosiTeibHasi padota Ne6 : Harmucats pecdepar no teme: «Pedynbie mopTei»
CamocrositesbHas padora Ne7: «CocraBnenue npesenranun Ha Temy: «llopt Cankr-IlerepOypr»
CamocrositenbHas padora Ne§: «Cocrasienue npeseHrauuu Ha temy: «Ilopt Jlongon»
CamocrositenbHas padora Ne9: «CocraBnenue npe3eHTauuu Ha Temy : «['naBHble mopTel benbrum»
CamocrositenbHas padora Nel0: CoctaBUTh Npe3eHTALMIO Ha TEMY: .«l JTaBHbIE IOPTHI
Dununmnus»

CamocrositenbHas padora Nell: «[loaroroButs nokian Ha TeMy: «KOHTeHHEPHBIE TPY3bI»
CamocrositesnbHas padora Nel2: [ToaroroButs npeseHranuo Ha teMmy «llepeBo3ka MopeM onacHbIX
Ipy30B»

CamocrositesibHas padora Nel3: I3ydenue TepMuHOIOrUU 10 Teme: «Kuakue rpys3b»
CamocrositeibHas padora Nel4: UreHue u nepeBo/i CieliMaibHON TEPMUHOJIOTUH 110 TEME
«["a3oBbIe TPY3bI»

CamocrosiTeibHas padora Nel5: BoinosHUTE JJeKCHYECKUE yIIpaXHEHUS M0 TeMe « TproMbl U
JIFOKH

CamocrosiTeibHast padora Nel6: «Beryunts auanoru no teme: «O0s3aHHOCTH TOPTOBOTO
Ipy34uKa»

CamocrositesbHas padora Nel7: [logroroButs npesenTanuio 1o teme: «llorpyska u pasrpyska
Ipy30B.»

CamocrositenbHas padora Nel8: Urenue u nepeBoa TectoB 1o teMe: « [loBpexxnenue rpyza»
CamocrositenbHas padora Nel9: moaroToBUTH Npe3eHTALNIO 110 TeMe: «CYeT rpy3an.

Tembl coo01IeHHI , pepepaToB, npe3eHTaUil 10 AUcHUNIUHe «MHOCTpaHHBIH
/aHTIUCKUH/ A3BIK)
Tembl pedepatoB.
1.Onucanue cyaHa.
2.0Opranu3zaius pabOThI Ha Cy/IHE.
3. Tunsl TOProBhIX CyI0B.
4.1InaBaTenbHas IPAKTUKA.
5.ABapus Ha cynHe.
6. JIeiiCTBHS YIEHOB SKHUITIAaXa B CIIy4ae aBapUUHBIX CUTyaluH.
7.lHauBuyanbHbIE ClIacaTeIbHbIE CPEACTBA.
8.Opranu3anust paboThI B TOPTaX.
9.Mopckue nopTsl.
10. Peunbie mopTsl.
11.006513aHHOCTH TPpy3UHKa.
IIpe3enTanum :
1.Tunel TOproBuIX CyI0B.
2.Ilopt Cankrt-IleTepOypr.
3.ITopt JlonaoH.
4. IToptel benbrum.
5. IlopTsl OUiUIANKH.



